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ƯŶƤưــالŠ  
كانت الترجمة و ƛ تŪال فنا ƛ تستżني ŷنŌ ƌمة من الأمم� فهي ƍمŘŪ وصل بين 
مختلف الشعوŖ و الţضارات و الثقافات و الناƁل الأمين لخبراتها و تجاربها Ōينما 

  .كانت و ţيثما و جدت
Żير Ōن ممارسها يعاني من بعض المشاكل التي تعترض سبيل�ƌ كمشكل اختƜف 

الثقافات و التراكيŖ اللسانية و النţوية و Żيرƍا من المشاكل التي الţضارات و 
يواجهها خƜل شروƌŷ في ŷملية الترجمة بشكل ŷام و ترجمة الأمثال بشكل خاص� 
 Ŝţويصة يقصر الباŷ ترجمتها من صعوبات و مشاكل ƌليŷ ƒرا لما تنطوŴا نŨƍ و

وƍو اختƜفها و تباينها ورƍا و الوƁوف ŷلى كنهها لسبŖ بديهي Ż ƛŌفيها ŷن سبر 
  .من مجتمŶ إلى Ŋخر و من ثقافة إلى ŌخرƐ و Ũلكم ƍو موضوŵ بţثنا Ũƍا

و Żني ŷن البيان Ōننا لم نعتŪم استيعاŖ الأمثال بōكملها لكثرŘ تداولها و توسعها 
ƛو استعما ƛينة من الأمثال الأكثر تداوŷ فاكتفينا باختيار .  

  ة الأمثال ليū إƛ  و ليū الţكم كما Ōن موضوŵ بţثنا ينصŷ Ŗلى دراس
و الأƁوال الساœرŘ و المōثورŘ و سنتعرض خƜل بţثنا Ũƍا  إلى تقديم  تعريف لها 
بżية رفŶ كل التباŌ ūو خلط  الƁ ƒŨد يصدر ŷن سوŉ فهمها و الƒŨ يŎدƒ  إلى 

  .    استعمالها ŷبثا و بصفة ŷشواœية
المواضيŶ التي ƛ تقل ƍŌمية  Ōما ŷن سبŖ اختيارنا لهŨا الموضوŵ دون سواƋ من

ŷن�ƌ فŨلƃ يرجŌ Ŷساسا إلى الصعوبة التي واجهناƍا شخصيا كمترجمين في ترجمة 
 ƃلŨ في Ŗري ƛ يعد � و ƒŨال � Ŷالشيق و الشاس ŵا الموضوŨفنا بهżالأمثال و إلى ش
 ţŌد المواضيŶ الجديرŘ بالبŜţ و التنقيŖ لما يكتنƋŪ من ƍŌمية بالżة و Ɓيمة ƛ يستهان

و ƍي بمثابة موŴŷة و درū .بها نŴرا لكون الأمثال تمرŘ تجارŌ ŖسƜفنا و Ōجدادنا
ŉد سواţ لىŷ Ŷفراد المجتمŌ يستعين بها كل فرد من.  



  

 ƌŴţ لم ينل ŵن الموضوŌ وƍ Ŷن المراجŷ Ŝţنا في البŷند شروŷ  ناƍو ما لفت انتبا
  لأمثال الإسبانيةالوفير من البŜţ و الدراسة خاصة فيما يتعلق بالمقارنة بين ا

و العربية و الأساليŖ المستعان بها لترجمتها� فمن شōن بţثنا Ũƍا Ōن يلقى ƁليƜ من  
Ŗو التنقي Ŝţللب ƐخرŌ اƁفاŊ Ţن يفتŌ و Ŗا الجانŨƍ لىŷ ŉالضو.  

  ]1997[" لويū خونسيدا"و Ɓد اتخŨنا كمدونة لبţثنا Ũƍا Ɓاموū الأمثال الإسبانية ل« 
Ɯم لأŷمثال و الأƁوال الساœرŷ Řند العر�Ŗ المنجد في اللżة و او فراœد الأدŖ في الأ 

1987.  
ƍل يمكننا Ōن : Żير Ōن خاصية المثل تدŷونا إلى طرŷ šدŘ تساƛŎت من ضمنها 

نتţدŷ Ŝن الترجمة ŷندما يتعلق الأمر بالأمثال    ثم  ţتى و إن اتضŨ ŢلŌ � ƃلن 
  ارŌ Řمة ما Ōو شعŖ دون سواƋ تخŅل الترجمة بمعنى المثل الƒŨ يعكū ثقافة و ţض

 ƒŨا الŨƍ ثناţب Ŗلة في صلĉالين بل الإشكاليتين مفصŎين السŨƍ نŷ سترد الإجابة
  .سيثبت مستدƛ بōمثلة Ōن الإجابة ŷنهما ستكون إيجابية و سلبية في Ŋن واţد

  و لقد استعنا في إŷدادنا لهŨا البŜţ منهجين اثنين يتمثƜن في المنهجين  التţليلي 
  .مقارنو ال

فاتبعنا المنهş التţليلي في دراسة و استخراŞ ما تتضمنƌ الأمثال في كلتا اللżتين 
و كان استعمالنا للمنهş المقارن في ŷملية . العربية و الإسبانية من ŻŌراض و دƛƛت

  التţقيق و خاصة في إبراŪ وجوƋ الشبƌ و اƛختƜف الواردŘ بين الأمثال العربية 
  . و الإسبانية

تعرĉضنا في القسم الأول Ɓسمنا بţثنا Ũƍا إلى بابين � باŖ نŴرƒ و باŖ تطبيقي�  و Ɓد
و Ũلƃ  الإسبانية والعربيةالباŖ النŴرƒ إلى الإشكالية الخاصة بالأمثال ضمن  من 

  استهلناإلى ثƜثة فصول  ƋرŻبة منا في إيضاš وجوƋ الشبƌ و اƛختƜف  � كما Ɓسمنا
و مفهومها مستدلين في Ũلƃ بتعاريف Ōشهر الفقهاŉ و تعريف الأمثال بالفصل الأول 

  .الباţثين و ŷلى رŌسهم الميداني ţيŌ Ŝن باƌŷ طويل في الأمثال 
  



  

مقدمين Ōمثلة ŷنها ţتى يتبين للقارő الإسبانية Ɓمنا في الفصل الثاني بتعريف الأمثال و
مث«ال ŷن«د   الأتعري«ف    فتناولنا فيƌفي الفصل الثالŌ � Ŝما الميŘŪ التي تختص بها 

مقارنة ترجم«ات بع«ض    إلى لأول من الباŖ التطبيقي القسم ا العرŖ و تعرĉضنا في
في و Ɓمنا بتقسيمƌ إلى دورƋ إلى ثƜثة فصول ŷمدنا  الأمثال من اƛسبانية إلى العربية

فţŌ Ɯد يجهل Ōنƌ تţتوƒ الترجم«ة  � إلÄالطرق المستعملة في الترجمة الفصل الأول
şق  ينسœطرا Řدŷ لىŷ  اللسان ŉلماŷ شهرŌ بها و من ƒلى منوالها  و يهتدŷ المترجم

و نŨكر منها اƁƛتباū و  "”VINAY et DARBELNETبلنيالŨين اكتشفوƍا ƍما فيني و دار 
Ŗرفية و التبديل و الإدخال و المعادلة و التقريţو الترجمة ال Řستعارƛا .  

Ōما في الفصل  رجمتها إلى العربيةثم Ɓمنا في الفصل الثاني بŨكر الأمثال اƛسبانية و ت
  .الإشكالية الخاصة بترجمة الأمثال إلى فيƌ فتعرضنا لŜ و الأخيرالثا
و Ɓد Ōدرجنا Ɓاœمة من المراجŶ صنŅفناƍا إلى مراجŶ باللżة العربية و ŌخرƐ باللż«ة    

الأجنبية� كما Ōوردنا Ɓاœمة للقواميū و المعاجم التي استعننا بها و Ɓد ص«نفناƍا إل«ى   
    Ŷ»Ɓوردن«ا بع«ض مواŌ ة و الخاصة بالأمثال� كماżية اللœة و ثناżادية اللţŌ ūواميƁ
الإنترنت التي استعننا بها خƜل إŷدادنا لبţثنا Ũƍا و كŨا بعض المصادر الدينية التي 

  .استفدنا منها 
 مختارات مƇ الأمثال الإسºبانية و " كما Ōدرجنا في Ŋخر بţثنا ملţقين� الأول بعنوان 

Ɓمنا فيƌ بترتيŖ كافة الأمثال التي تناولناƍا بالدراس«ة ترتيب«ا   " ōلƏ الŶربية ترجمتƌا
وضعنا فيƌ مرادفاĻ لبعض الكلمات الإسبانية " مŶجم المفردات" Ōبجديا� و الثاني بعنوان 

  .  في العربية
  Ōما فيما يخص طريقة تقديم المراجŶ فانتهجنا في Ũلƃ الطريقة الأنجلوسكسونية

اسم المŎلف و سنة الطبŶ ثم الصفţة و ŷلى القارŌ őن يرج«Ŷ إل«ى   : و ƍي كالتالي
  .�40 ص1995خدوسي رابƁ : �Ţاœمة المراجŶ لƚطŷ ŵƜلى ŷنوان الكتا�Ŗ مثال

 Ŷلى المراجŷ صولţفي ال ŉداōا صعوبة كŨƍ ثناţدادنا لبŷل إƜد واجهنا� خƁ ا� وŨƍ
ƍŌ ت بالدراسة مصدر المثل الإسباني وŨخŌ و المصادر التي  Ŝو»ţالدراسات و الب ĉم



  

Ũلƃ لأن المراجŶ ليست متوفرŘ بل . التي Ɓام بها الدارسون و الباţثون في Ũƍا المجال
  لنقل منعدمة تماما في مكتباتنا� و القلŅة النادرŘ من المراجŶ التي تناولت المثل 

تقتصر ŷل«ى جم«Ŷ الأمث«ال و     CERVANTES "سرفانتيū "و الموجودŘ في مكتبة 
Ɓ لهاتدوينها في šتقديم شر Ŷم ūوامي .  

Ũƍا و Ɓد بŨلنا ما Ōمكن من الجهد لتدارŨƍ ƃا النقص� و لتخطي ƋŨƍ العقبة مستعينين 
 ūبقامو "Diccionario de refranes  " »ل "Correas "  وص«لةţ ƌوجدنا في ديباجت Ŝيţ

  لأƍم و ŌبرŪ الدراسات في Ũƍا النوŵ من الدراسات و الƒŨ يسميƌ الأسبان 
  ".  Paremiologia" ب«
  

إنا بكل الثقة نōمل Ōن نكون� Ɓد Ōسهمنا بهŨا البŜţ المتواض�Ŷ في فتŢ مج«ال Ŋخ«ر   
للبŜţ و التنقيŖ في Ũƍا الţقل الواسŶ من المعرفة ƛŌ و ƍو دراسة المثل Ōي«ا ك«ان   

ƌصلŌ وŌ Ƌمورد.  
 ين«ا السيد مţمد منير صالŢ الƒŨ لم يبخل ŷل الأستاŨإلى  يطيŖ لنا إŪجاŉ الشكر كما 

المفي«دŘ و لكاف«ة    بتوجيهاتƌ و إرش«اداتƌ  اŪودن ƒŨبمعلوماتƌ و نصاƌţœ القيĉمة و ال
  .يد المساŷد�Ř جاŪاƍم اĺ خيرا ناالأساتŘŨ الŨين Ɓدĉموا ل

  
  
  
  

  .و اĺ نسōل السداد و التوفيق                                                     
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الإشكالية الخاصة بالأمثال ضمن الإسبانية و 

 العربية
                                                  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 Ʃƹǃا ƪـƈالف :ƭƺفــهــƯ ƹ ƞƿـرƘţ ƩŚŨƯǃا  
  
ŏ- ƩŚـــŨـــƯǃا ƞƿــرƘţ:   

 Řلأنها تعتبر ثمر ƃلŨ � العالم Ŗشعو Ɛيمة لدŴŷ ŘوŴţ مد بعيدŌ Ũنالت الأمثال من
تجارŖ الأجداد و خبرتهم التي تنير لهم دربهم و تهديهم سواŉ السبيل و تدلهم ŷلى 

  .الطريق المستقيم
ţŌ لىŷ يخفى ƛ Ũية تهدف إŷية و اجتماƁƜخŌ ية وţيما روƁ الأمثال Ūتكتن ƌنŌ دكم

إلى السمو بōخƜق الفرد و المجتمŶ و الƍŪد في الدنيا�كما يلتجō الفرد بواس«طتها  
ƌياتţ لţر في مختلف مراŷمن مشا Ƌما يجول في خاطرŷ إلى التعبير.  
  ان الفكرية و ƍكŨا يتطرق المثل إلى مختلف المواضيŶ التي تصادف مسيرŘ الإنس

  .و الروţية من رŻبات و ţاجات  و ميول و ţكمة و دين و مصير
كما تمتاŪ الأمثال بجŪالة اللفŴ و سƜمة المفردات و متان«ة التركي«Ŗ و س«مو     

ƐŪżالهدف و الم šالتعبير ووضو.  
و لقد تناول بعض الأدباŉ و الفƜسفة الأمثال بالدراسة ţيŌ Ŝنهم Ōولوƍ«ا Ɓس«طا   

و ابن "  مجمŶ الأمثال  "الميداني في كتابƌ : ماتهم و نŨكر من بينهموافرا من اƍتما
 ƌر  "الأثير في كتابŷو الشا Ŗالكتا ŖدŌ ر فيœالمثل السا"   ƌفي كتاب ƒو العسكر

  ". العقد الفريد  "و ابن ŷبد ربƌ في كتابƌ   "جمهرŘ الأمثال"
و Ōوض«ţت   و ƛ تخلو المكتبات من Ɓواميū و كتŖ و مصاţف تناولت المث«ل  

  :مŪżاƋ � و إليكم بعضها
  

1- Ʈƿرƨال ƱōرƤال ƾƟ ƪŨưر الƧŷ:  
  )1(".و يŰرب اĸ الأمثال للناũ و اĸ بكل شيء عليم" 

  
  .35القرآن الكريم، سورة النور ، الآية : انظر)1(



  

  

2-  ŶŬƴưال ƾƟ ƪŨưر الƧŷال ƾƟƭǈƗǃا ƹ ŠƜƬ)1(:  
 ƃلŨ وƍ مثالŌ Ŷر بين" المثل جمœال«ة    القول الساţال ƒŌ ƌالممثل بمض«رب �ūالنا

  و ŌلفاŴ الأمثال ƛ تżير تŨكيرا و ƛ تōنيثا . الأصلية التي ورد فيها الكƜم 
ƌصلŌ ƒŌ ما إلى مورد المثلœر فيها داŴ2"(و إفرادا و تثنية و جمعا بل ين(.  

  
3- śǈƐال ŶŗاŹ ŽƺƯŚƣ ƾƟ ƪŨưر الƧŷ)3(:  
اسبة خاصة و يردد فيها بعد إŨا سنţت كƜم يقال في ţادثة Ōو في من" المثل ƍو  

من ش«هوŘ الثم«ر   "مناسبات مشابهة للţاƛت الأصلية التي ورد فيها الكƜم� نţو 
Ɛ4(" يمص النو.(  

4- ƾƳاŶǀưال ŶƴƗ ƪŨư5(ال(:  
سميت الţكم القاœم صدƁها في العقول Ōمثاƛ ƛنتصاŖ صورƍا في العقول مشتقة " 

Ŗنتصاƛو اƍ ƒŨ6"(من المثول ال.(  

  
  .1997، المنجد في اللغة و الأعلام، ، منشورات دار المشرق، بيروت: انظر)1(
  .747، ص1997المنجد في اللغة والأعلام ، : انظر)2(
  .1979قاموس رائد الطلاب، جبران مسعود ،دار العلم للملايين،بيروت،: انظر)3(
  .28، ص1992ديداوي محمد، : انظر)4(
ن إبراهيم الميداني، كان أديبا عارفا باللغـة و أمثـال   هو أبو الفضل أحمد بن محمد ب )5(

الذي خلد اسمه في هذا المجـال،  " مجمع الأمثال: العرب خاصة، و من أشهر تأليفه كتاب 
  .و غيرها" شرح المفضليات" و كتاب " السامي في الأسامي: كتاب 

  .107، ص2، ج1963ياقوت الحموي، :  انظر.م1124/هـ518مات سنة
  .5،ص1984لميداني، ا: انظر )6(



  

5- ƖفƤưال Ʋŝا ŶƴƗ ƪŨư1(ال(:  
 ƌنōب Ŷابن المقف Ɛير" Ŷنف للسمŊ للمنطق و ŢوضŌ كان Ɯم مثƜا جعل الكŨإ  

 Ŝديţال Ŗلشعو ŶوسŌ 2("و.(  

  
6- ƽرƨƀƘال Ʃǈاله ƺŝŏ ŶƴƗ ƪŨư3(ال(:  
و الأمثال نوŵ من العلم منفرد بنفسƛ ƌ يقدر ŷلى التصرف فيƌ إƛ من اجتهد في " 

ƌتقنŌ تىţ ƌفي التماس źو بال �ƌكمţŌ تىţ ƌص«درا م«ن    . طلب Ŵ»فţ من ūو لي
الżريŖ فقام بتفسير ƁصدƋ و كشف ŻŌراض رساœلƌ و خطبƁ ƌادرا ŷلى Ōن يق«وم  
بشرš الأمثال و الإبانة ŷن معانيها و الأخبار ŷن المقاصد فيها� و إنما يţتاŞ في 

ا و الإţاطة بţōاديثها و يكمل معرفتها مŶ العلم بالżريŖ إلى الوƁوف ŷلى Ōصوله
    .)4("…لŨلƃ من اجتهد في الرواية و تقدم في الدراية

  
  م، كان أديبا متمكنا بالثقافة و اللغة الفارسية  724/هـ106ولد عبد االله ابن المقفع بفارس سنة )1(

كليلة " كتاب : و العربية ، و كان يمتاز بالذكاء و الفطنة ، و من آثاره في الحكم و الأدب السياسية 
مات ضحية الفتن السياسية سنة " . رسالة الصحابة"و " الأدب الصغير"و " الأدب الكبير"و " و دمنة

  .132،ص 1872-1871ابن النديم ، : انظر.م760/هـ142
  .5،ص1،ج1984الميداني، : انظر) 2(
ان، تلقى العلم هو أبو هلال الحسن بن عبد االله بن سهل العسكري، فارسي الأصل من أهل أصبه)3(

  "كتاب الصناعتين"من اشهر تصانيفه . في البصرة و بغداد، كان لغويا و ناثرا و شاعرا و ناقدا فذا
المشهور و آخر كتبه كتاب الأوائل الذي انتهى " كتاب جمهرة الأمثال"و " كتاب معاني الأدب"و  

  3،ج1963ياقوت الحموي، : انظر.م و لا نعلم بالتدقيق تاريخ وفاته395Ƌ/1005شعبان  14منه في 
  .139-135ص

  .4-3ص�1ج هـ،1310أبو الهلال العسكري،:انظر)4(



  

7 - ƶŝŹ ŶŞƗ Ʋŝا ŶƴƗ ƪŨư1(ال(:  
و الأمثال ƍي وشي الكƜم  و جوƍر اللفŴ و ţلي المع«اني� و الت«ي تخيرته«ا    "

العر�Ŗ و Ɓدمتها العجم�و نطق بها في كل Ūمان  ŷلى كل لسان� فهي Ōبقى م«ن  
  .)2"(ف من الخطابة� لم يسر شيŉ مسيرƍا و ŷ ƛم ŷمومهاالشعر و Ōشر

  
8- ƽŵŹƹŚưال ƲƀŰال ƺŝŏ ŶƴƗ ƪŨư3(ال(:  
  لها من الكƜم موŶƁ الإسماŵ و التōثير في القلو�Ŗ فƜ يكاد المرسل يبلź مبلżها� " 

و ƛ يōثر تōثيرƍا لأن المعاني بها ţœƛة� و الشواƍد بها واضţة� و النفوū به«ا  
  ).4("لوŖ بها واثقة� و العقول بها موافقةوامقة � والق

  
  
  /ـه246هو شهاب الدين أبو عمر أحمد بن محمد بن عبد ربه القرطبي، و لد سنة  )1(

في قرطبة،يعد من أكبر شعراء المغرب، و له كثير من القصائد و الموشحات،اشـتهر  .م860
  . م940/ـه328، و مات سنة " العقد الفريد" الذي سمي فيما بعد " العقد"بكتاب 

  .67، ص2، ج  1963ياقوت الحموي، : انظر )2(
  ، كان عالما بالفقه ـه364ولد أبو الحسن علي بن محمد حبيب الماوردي بالبصرة سنة  )3(

  الأمثال "و " أمثال القرآن"و " مختصر علوم القرآن" و متمكنا بتفسير القرآن، ومن آثاره 
، ياقوت 11-7، ص هـ1402،  الماوردي: انظر.م1058/ـه450مات سنت " . و الحكم

  .55-52، ص15، ج 1963الحموي، 
  .260-259، ص  1955، الماوردي ، 12، صهـ1402الماوردي،: انظر )4(

  
  
  



  

9- ƾŝاŹŚالف ŶƴƗ ƪŨư1(ال(:  
  المثل ما ترضاƋ العامة و الخاصة في لفƌŴ و في معناţ � Ƌتى ابتŨلوƋ فيما بينهم� " 

ي الضرا�ŉ و استدروا بƌ الممتنŶ من الدر� ووصلوا بƌ و فاƍوا بƌ في السراŉ و ف
إلى المطالŖ القية � و تفرجوا بŷ ƌن الكرŖ و المكربة � وƍو من Ōبلź الţكم«ة  
  Źفي بل«و źير مبالŻ وŌ �Řو مقصر في الجودŌ صƁلى ناŷ يجتمعون ƛ ūلأن النا

  ).2"(المدƐ في النفاسة
10-ƾƯŻŹاƺŴر الƨŞال ƺŝŏ ŶƴƗ ƪـŨư3(ال:(  

ū كل نعت صا�Ŗœ و ƛ كل كƜم فصل مث�Ɯ و إنما المثل ما استعملŻ ƌي«ر  لي" 
واضعƌ و ƍو يقبل�ƌ ووضعƌ في Ōثناŉ كƜمهم الخاصة و العامة� فقد Ɓال Ɓوم ف«ي  
الجاƍلية و صدر الإسƜم ƁŌواƛ لو استعملت لكانت Ōمثا�ƛ بل كانت ترب«ي ŷل«ى   

  ).4"(ي Ōثناŉ الدفاتركثير مما استعملو�Ƌ فدفنت تţت النسيان� و ماتت ف
  
  
هو أبو إبراهيم إسحاق بن إبراهيم الفارابي، عاش في مدينة زبيد باليمن ، و ألف فيهـا  )1(

و هو أول من أسس المعاجم العربية، و هو خال الجوهري صاحب " ديوان الأدب" كتاب
  .229-226،ص2، ج1963ياقوت الحموي، : انظر.م960/هـ350مات سنة ". الصحاح" 
  .،السيوطي74،ص1الفارابي، ديوان الأدب،ج: ظران )2(
بخوارزم، كان متضـلعا في   ـه323هو أبو بكر محمد بن العباس الخوارزمي، ولد سنة  )3(

شـرح ديـوان   " و " ديوان الرسائل" و من مؤلفاته . النحو و اللغة و العروض و الأمثال
، 1944بكر الخوارزمي، أبو : انظر. م993/هـ383مات سنة ". كتاب الأمثال" و " المتنبي

  .خ-أ
  .  6-5،ص1944أبو بكر الخوارزمي،: انظر) 4(

  
  



  

11 -ŵرŞưال ŶƴƗ ƪـŨư1(ال(:  
المثل مōخوŨ  من المثال� و ƍو Ɓول ساœر يشبƌ بţ ƌال الثاني بالأول� و الأص«ل  

ƌالتشبي ƌفقولهم . …". "في "ƌمثل بين يدي "     Řالص«ور ƌش«بŌ Ƌمعن«ا �Ŗ»ا انتصŨإ
Ō ƒŌشبƌ بما لƌ من الفضل� و المثال ما جع«ل  " مثل من فƜن فƜن Ō"و . المنتصبة

   .)2("كالعلم للتشبيƌ بţال الأول

  
12- ƾƣƹŻرưال ŶƴƗ ƪŨư3(ال(:  

  و المثل جملة من القول مقتضبة من Ōصلها� Ōو مرسلة بŨاتها� فتتسم بالقبول" 
و تشتهر بالتداول� فتنقل ŷما وردت فيƌ إلى كل ما يصƁ ŢصدƋ بها� م«ن Żي«ر    

    ƃلŨ»م«ن المع«اني� فل ƌƍشباŌ ر إلىƍاŴال ƌما يوجبŷ ها� وŴق في لفţيير يلżت
  ).4("تضر�Ŗ و ŷن جهلت Ōسبابها التي خرجت ŷنها

  
  
  

هو أبو العباس محمد بن يزيد بن عبد الأكبر الأزدي الثمالي، لقب بالمبرد، ولد سـنة   )1(
في الأدب و اللغة، " كاملال" و من تصانيفه، كتاب . كان إماما في اللغة و النحو ـه210

 ،1872-1871 ،ابن النديم: انظر. م898/هـ285مات سنة . في النحو" المقتضب" و كتاب 
  .60-59ص

  .5،ص1،ج1987الميداني،: انظر)2(
م، من أهل أصـبهان ، مـن   1030/هـ421هو أحمد بن الحسن المرزوقي المتوفى سنة  )3(

  103،ص2، ج1926-1907ياقوت الحموي، : انظر". شرح ديوان الحماسة لأبي تمام" تأليفه 
  .486،ص1، جبدون تاريخالسيوطي، : انظر )4(

  



  

  
13- ƭŚƔƴال ƮǀƷراŝœ ơŚŰاس ƺŝŏ ŶƴƗ ƪŨư1(ال(:  

إيجاŪ اللف�Ŵ و إصابة : يجتمŶ في المثل Ōربعة ƛ تجتمŶ في ŻيرƋ من الكƜم"
  ).2("المعنى� و ţسن التشبي�ƌ و جودŘ الكناية� فهو نهاية البŻƜة

  
14- ƾƳŚهŞƇǇا ŶƴƗ ƪŨư3(ال(:  

  المثل ŷبارŷ Řن Ɓول في شيŊ ŉخر� بينهما مشابهة ليبين ţŌدƍما اƕخر " 
: " فŐن Ũƍا الق«ول يش«بƁ ƌول«ƃ   " الصيف ضيعت اللبن: " و يصور�Ƌ نţو Ɓولهم

ƃمرŌ ت الإمكان�Ɓملت � وƍŌ)"4.(  

  
  
  

ة و أقدرهم على الكلام هو أبو إسحاق إبراهيم بن السيار النظام البصري، شيخ المعتزل )1(
مـات سـنة   . و أكثرهم تعمقا في الفلسفة و إليه تنسب المدرسة الفلسـفية النظاميـة  

  .م845/هـ213
  .41-40، ص1993عبد الحميد بن هدوقة،: انظر

  .2،ص3، ج1955النويري،:انظر )2(
هو أبوالقاسم حسين بن محمد بن المفضل المعروف بالراغـب الأصـبهاني، المتـوفى    )3(

جرجـي زيـدان،   : انظـر ". في اللغـة " مفردات ألفاظ القرآن" و من تأليفه ƍ«502سنة
  .1993ج،3
  .21، صبدون تاريخالحسن اليوسي، : انظر )4(

  



  

ś- ƪـــــŨưال ƭŚــــƀƣŏ:  
لƘمثال ƁŌسام مختلفة و متنوŷة كالعربية و العامية و كŨا Ōمثال دينية مقتبسة من 

Ōمثال مōخوŘŨ من العهد القديم و ŌخرƐ الجديد  القرŊن الكريم  و الţديŜ الشريف و
  .   و كŨا Ōمثال ƍندوسية و بوŨية

  
1- ŠـــǀŝـرƘال ƩŚــŨـƯǃا:   

تصور الأمثال العربية نضجها الفكرƒ و طرق التهŨيŖ فيهم� كم«ا Ōنه«ا تتس«م    
بعبارات موجƁ ŘŪصيرŨ Řات معاني رفيعة � كما يدل موردƍا  ŷلى سمو التفكي«ر  

  في مواضيعها التżني بالشجاŷة و الţرية و القتال و الوفاŉ  و يżلŷ .Ŗندƍم
  .   و الكرم  و الجد و اƛجتهاد

  و تنقسم ƋŨƍ الأمثال بدورƍا إلى ŷدƁŌ Řسام � نŨكر منها الأمثال الفصţى
  و Ōمثال المولدين و Ōمثال الخلفاŉ الراشدين و Żيرƍم� و Ōمثال ŷلى وŪن Ōفعل  

  .لقرŊن الكريم والţديŜ الشريف و Ōمثال ŷامية و Ōمثال من ا
  :و إليكم بعض الأمثلة ŷنها

  . )Ƈō)1 البźات بŋرŰنا يستنسر-
  ).2(كلام كالŶسل و Ŷżل كالأسل -
  ).3(لما اشتد ساعدƉ رماني-
  
  
  .20، ص1984ميشال مراد، : انظر )1(
  .32، صالمرجع نفسه: انظر )2(
  .36،صالمرجع نفسه: انظر)3(

  
  



  

2- ưلŚƘال ƩŚŨــƯǃاŠـǀــ:  
المثل يعبر ŷن تجربة و التجربة ليست خاصة بōمة من الأمم فالتجربة إنس«انية�  

  .فكم من مثل نجد لƌ مرادفا في بلد Ŋخر و إن نƐō المكان Ōو اختلف الŪمان
� نتعرف من خƜلها إلى "العدوƐ الأكثر انتشارا" و " فلسفة الشعوŖ"فالأمثال ƍي "

  دات Ũلƃ �  وندرū سيرŨ Řاƃ لأنها تقاليد Ũƍا الشعŖ �  ونطلŷ Ŷلى ŷا
  .)Ō ")1خت التاريť البكر" 

ƌكملōمن الأمثال التي يستعملها العالم ب ŞŨو إليكم بعض النما:  
-Ƈالفئرا ŭر ترقƌيب الź2(عندما ي.(  
-Ɓتحترق بلل لحيت Ɓا رأيت لحية جارŦō)3.(  
  ).4(اƙنتقاد سƌل أما الفż ƇصŶب -

  
3-ŠــــǀƴƿŶال ƩŚـŨــƯǃا:  
دال في Ōن الأمثال الواردŘ في الكتŖ المقدسة تتبŶ � دون ش�ƃ منهş الخير �  ƛ ج"

  وتسير خطى الţقيقة�و تتوخى صšƜ البشر� صدرت ŷن Ōنبياŉ و مرسلين
فمنها نستخرŞ الدروū . و مصلţين Żيروا في إرشادƍم مجرƐ التاريť الإنساني 

فيŪداد ŷلما �  والفط«ين   يسمعها الţكيم" و العبر في العدل و الţق و الإستقامة� 
Řمهار Ŗ5("فيكتس.(  

و ƍي بدورƍا تنقسم إلى ŷدƁŌ Řسام � فهناŌ ƃمثال من القرŊن الكريم و Ōمثال م«ن  
  .الţديŜ الشريف و Ōمثال من العهد القديم و Ōمثال من العهد الجديد

  
  .85، ص1984ميشال مراد، : انظر)1(
  .205، ص المرجع نفسه: انظر)2(
  .199، صرجع نفسهالم: انظر )3(
  .198، صالمرجع نفسه: انظر) 4(
  .269، صالمرجع نفسه: انظر )5(



  

*Ʈƿرƨال ƱōرƤال ƲƯ ƩŚŨƯŏ:  
سورŘ مكية و مدنية� و يقسم في  114القرŊن الكريم ƍو كتاŖ المسلمين� يتōلف من 

  ).1(تƜوتƌ إلى ثƜثين جŉŪا و ستين Ūţبا
  :مو إليكم بعض الأمثال المōخوŘŨ من القرŊن الكري

  )Ƈō")2 مع الŶسر يسرا "
  )ƙ")3 يكلŻ اĸ نفسا ƙō وسƌŶا" 
  )ƙ)"4 يستوƐ الخبيث و الطيب"

 "Ƈيحب المتوكلي ĸا Ƈō ĸا Ə5("توكل عل(  
  )Ƈō)"6 وعد اĸ حق" 
  )Ƈō ")7 اĸ بما تŶملوƇ بصير" 

 "Ƈمع الصابري ĸا Ƈō)"8(  
  )9" (تجƎŨ كل نفũ بما كسبت"

  
  .271، ص 1984اد، ميشال مر: انظر )1(
  . 275،صالمرجع نفسه: انظر)2(
  .272،صالمرجع نفسه: انظر)3(
  .274،صالمرجع نفسه: انظر )4(
  .282،صالمرجع نفسه: انظر )5(
  .276،صالمرجع نفسه: انظر )6(
  .275،صالمرجع نفسه: انظر )7(
  .274،صالمرجع نفسه: انظر) 8(
  .273،صالمرجع نفسه: انظر )9(

  
  
  



  

  :ŦƿŶŰ الƄرƲƯ ƩŚŨƯŏƞƿ ال* 
و ƁŌوالƌ و ţŌوالŌ �ƌو بŷōم«ال  ) صلعم(الţديƍ Ŝو كل خبر يتصل بŷōمال النبي 

  ). 1(الصţابة و ƁŌوالهم و ţŌوالهم

  :و إليكم بعض الأمثال اخترناƍا لكم من الţديŜ الشريف
"Ƈبالكتما ŝالحوائ Əينوا علŶ2("است(  

 "Ŗعباد Ŝ3"(انتظار الفر(  
  )Ɓ")4 مثل ما يرƎ لنفسƙƊ خير żي صحبة مƙ Ƈ يرƎ ل" 
  )5("مƇ صمت نجا" 
  )6("رحم اĸ عبدا قال خيرا źżنم أو سكت żسلم"

  ) 7("الدعاء سلاş المسلم" 

  )8(" الكلمة الطيبة صدقة" 

  )9(" خير الأمور أوساطƌا" 
  
  
  
  .277، ص1984ميشال مراد، : انظر)1( 
  .282، صالمرجع نفسه: انظر )2(
  .282، صالمرجع نفسه: انظر )3(
  .283، صالمرجع نفسه: انظر )4(
  .283، صالمرجع نفسه: انظر )5(
  .282، صالمرجع نفسه: انظر) 6(
  .279، صالمرجع نفسه: انظر )7(
  .282، صالمرجع نفسه: انظر )8(
  .284، صالمرجع نفسه: انظر )9(

  



  

 *ƮƿŶƤال ŶهƘال ƲƯ ƩŚŨƯŏ:  
  ƁŌدم من ŷهد�Ƌ  ينتمي سفر الأمثال إلى سليمان الţكيم � و ربما إلى ŷهد

و Ɓد فاƍت بها شعوŖ الشرق القديم«ة و ţكماƍŎ«ا م«ن Ŋدمي«ين و Ŋش«وريين      
  ).1(ومصريين

  :و إليكم بعضها
-Ɗيż يحب الخطر يسقط ƐŦ2(ال(  
  )3(قلوب الحمقż Əي أżواهƌم �  وأżواƉ الحكماء żي قلوبƌم -
   )4(جار قريب خير مƇ أŢ بŶيد -
  )5( يسŋم منż ƁيكرهƙƁ تكثر نقل القدم ōلƏ بيت قريبƁ لئلا-
  )6(" الصدقة تكفر الخطايا" -

-  "Ɗدواء ل ƙ 7(" داء المتكبر(  

-  "Ɓشفتي ƙ الأجنبي �Ɓمż ƙ ريبźال Ɓ8(" ليمدح(  
  )ƙ ")9 تŶمل الشر żلا يلحقƁ الشر"  -
  
  
  .285،ص1984، ميشال مراد: انظر)1(
  .286،صالمرجع نفسه: انظر )2(
  .286ص،المرجع نفسه: انظر )3(
  .286ص،المرجع نفسه: انظر )4(
  .286ص،المرجع نفسه: انظر )5(
  .288ص،المرجع نفسه: انظر )6(
  .289ص،المرجع نفسه: انظر )7(
  .290ص،المرجع نفسه: انظر )8(
  .287ص،المرجع نفسه: انظر )9(



  

 *ŶƿŶŬال ŶهƘال ƲƯ ƩŚŨƯŏ:  
لرسل الŨين كانوا من مولد المسيŢ و ţياتƌ � و يمر بŷōمال ا" العهد الجديد" ينطلق

  )ţ)1ناشهودا ل�ƌ ثم برساœل القديū بولū الثŷ ŜƜشر�Ř و ينتهي برŎيا القديū يو
  :و إليكم بعضها

  )2(مƇ ثمارهم تŶرżونƌم -
  )3(مƇ يفŶل الشر يبůź النور -

  )4(مƇ سار żي النƌار ƙ يŶثر-

  )5(أعفوا يŶفƏ عنكم -
  )6(كل شجرŖ تŶرŻ مƇ ثمرها-
- Ɓنفس Ż7(يا طبيب اش(  
  )8(ما كتب قد كتب -
-  Ɗ9(أدوا لكل حق(  
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• ŠـǀسƹŶƴƷ ƩŚŨƯŏ:  
ƒالهندوسية دين الهند التقليد .  ū»سŎم ƛ نōمن الأديان ب ƋيرŻ نŷ و يختلفƍ و

ƌركات الدينية و الثقافي«ة . لţالديانة تمتص ال ƋŨƍ تŨخŌ ف سنةƛŊ خمسة Ũ فمن 
   ).Ŗ)1 مقدū واţد تستند إلى تعاليمƌفي الهند و تستوŷبها� دون Ōن يكون لها كتا

  :إليكم بعضها
- ŖددŶو أسماء متŦ 2(الخالد واحد(  
  )3(مƇ أŶżم الإيماƇ قلبƊ تحرر مƇ كل قيد -

  )4(مƇ عبد اƓلƌة Ŧهب ōليƌا� و مƇ عبد الأجداد رجع ōليƌم -

  )5(أيام الŶمر تمر كوميů البرق -
- ů6(حليب جميع الأبقار أبي(  
  )7(جةالمŶرżة أرżع در -
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• Šـــƿŷƺŝ ƩŚـŨـƯŏ:  
  ق منتشرŘ في مختلف Ōصقاŵ جنوبي Ŋسية و بƜد التيبت البوŨية ثŜƜ فر

المس«لƃ  " و " المسلƃ الكبي«ر : " و الشرق الأƁصى و سواƍا من البلدان� و ƍي 
م� و يف«وق  .Ōسū بوŨا ƋŨƍ الديانة في القرن الس«ادū ق ".الƜموية" و " الصżير

فنا�ƌœ و ƍو ما و تقول ƋŨƍ العقيدŘ إن Żاية الإنسان ب.مليون نسمة Ō600تباŷها اليوم 
و ƍي Ōسلوţ ŖياŘ مفعم بالتعبد� و طريقة فريدŘ للوص«ول إل«ى   ". نيرفانا"يسمى 

  ).1(المطلق و اƛتصال بالŨات العليا

  :و إليكم بعضها
  )ƙ)2 تجنوƇ مƇ الŶلقم الŶنب -
- Ɗيخدع Ƈبم Əسيبل ũالنا ųيحاول خدا Ƈ3(م(  
  )4(الŶمل الردƐء ينتŝ الفقر و يوقع żي الكسل -

  )ũ)5 مƇ الŶدل أƇ تبيع ňجلا بŶاجلا  يتبدد سرابالي -
  )6(مƇ يظƌر أخطاء اƓخريƇ ينحط -

  - ųتبا ƙ البركة و Š7(تمن(  
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ũ- ŹƺŧŐưال ƩƺƤال ƹ ŠưƨŰال ƹ ƪŨưال Ʋǀŝ ơالفر:  
  
1-ƪŨưال ƞƿرƘţ :Ş .  ادثة معين«ةţ ƌلœاƁ ƌصور في Ūول موجƁ وƍ مثال�Ō

فصار مضربا في كل مناسبة شبيهة بتلƃ الţادثة � و يōتي ŷلى لسان ƒŌ كان من 
Ō ūامة الناŷو خاصتهم.  

  
  :مثال

- Ƈت اللبŶيŰ Żي الصيż: ƌلى نفسŷ ƌد فوتƁ اœشي Ŗلمن يطل Ŗيضر .  ƌص«لŌ و
ūدŷ لعمرو ابن ŘŌبنت لقيط كانت امر ūن دختنوŌ فطلقها . و كان شيخا ƌضتżبōف

ƌوجها فتى جميل الوجŪلوب«ة  . و تţ ƌمن Ŗمرو تطلŷ وجدت السنة فبعثت إلىŌ و
  ) 1(في الصيف ضيعت اللبن: فقال المثل

2- ŠưƨŰال ƞƿرƘţ :Ş .  Řالإنسان المتك«رر Ŗصة لتجارƜي خƍ � كمţ
 ƛ كمةţخرين � و الƕا Ŷفي نف ƜمŌ و الإرشاد� و Ţية النصżكيم بţيستخلصها ال
ترد إƛ ممن جرŴ Ŗروف الţياŘ و Ōلوانها� و Ɓد ترد في ŷبارŘ موجŌ � ŘŪو ف«ي  

  )2(بيت شعر� Ōو في شطر من ƁصيدŘ و ƍلم جرا

  )3(لكريم نقد ووعد اللئيم تسويŻوعد ا -
  

  
  .42،ص1998، زلاقي مختار: انظر)1(
  .1، ص2000أمثال وحكم ، : انظر)2(
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3- ŹƺŧŐưال ƩƺƤمث«ال   :الŌ مةœŌ وŌ ƌو الفقŌ ن رجال العلمŷ ول نقلƁ و كلƍ
  .بن الخطاŖ و ŷثمان بن ŷفان و الإمام ŷليŷمر 

  
  :مثال

- Ɓتم وقت سرورźي Ɗالحاسد أن Ƈم Ɓ1(يكفي(  ] Ƈعفا Ƈب Ƈعثما.[  
  ] .عمر بƇ الخطاب [ )2(الديƇ ميسم الكرام -
  ]علي بƇ أبي طالب[  )3(مƇ أطال الأمل أساء الŶمل -

  
مثال و الأƁوال و ختاما نقول Ōنƌ رŻم التباين Ōو التشابƌ القاœمين بين الţكم والأ

الساœرŘ فŐن Żايتهم واţدŘ تصبو إلى تōديŖ و توŷية و تثقيف المجتمŶ وţثŷ ƌŅلى 
التţلي بالخصال الţميدŘ و السلوƃ الţسنة كما تنطوŷ ƒلى نŴرŘ صاœبة إلى 

الţياŘ بخيرƍا و شرƍا و ƍي نŴرŘ متبصĉرƛ Ř تخفى ŷليها الأمور التي تخض 
Ōنها تتناول مختلف الأţوال و الأوضاŷ ŵلى الجاƍل Ɓليل التجربة� كما 

ƃلŨ يرŻ بة و مرض وţلة و صŪŷ نى و سفر وŻ ية� من فقر وŷجتماƛا.  
  

ţشهر الباŌ مهاĉدƁ للتعاريف التي ŘŪالوجي ŘرŴالن ƋŨƍ ن� سننتقل في الفصل ثيبعد
  .الأمثال ŷند الأسبانالقادم إلى تعريف 
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ƾƳŚـŨال ƪƈالفـ:ŠـــǀƳŚŞسǅا ƩŚــŨـƯǃا  
  

بادƒŨ ő بدŉ يتعين ŷلينا Ōن نعرĉف بالبلد الƒŨ صدر فيƌ المثل Ɓبل Ōن ننتقل 
 Ŷيط و المجتمţبالم Řا لكون المثل متصل مباشرŨƍ ƌإلى التعريف بمثل Řمباشر
Ŵن ŉإلقا Ŗيج Ƌا خفاياŨوك Ƌو معنا ƌو لكي يتسنى لنا  فهم مدلول ƌورد في ƒŨال Řر

  . ŷلى تاريť شعبƌ و موƁعƌ الجżرافي والديانة التي يعتنقها 
تقŶ إسبانية في Ōوربا الżربية بشبƌ جŪيرŘ إيبيريا ŷلى الأطلسي و المتوسط� 

.ŷاصمتها مدريد� لżتها الرسمية الإسبانية و ديانتها الرسمية الكاثوليكية  
� يتōلف سكانها من و اشتهرت بالأندلū. م 1469م إلى  711اţتلها العرŖ من ŷام 

.القشتاليون� و القتƜنيون� و الأندلسيون و الباسكيون:ŌربŶ فœات رœيسية  
مليون شخص يتكلم اللżة الإسبانية التي Ōصبţت من ƍŌم اللżات  670لم او في الع 

.الدولية  
و ƍناŌ ƃكثر من ŷشرين دولة تستعمل ƋŨƍ اللżة كوسيلة للتعبير في المنŴمات  

 و اللżة الإسبانية لżة رومانسية ينطق. عترف بها رسميا كلżة ŷملالعالمية التي ت

.بها Ōكثر من ماœة و خمسين مليون نسمة في إسبانية و Ōمريكا الƜتينية  
Ōما ƁŌدم اƕثار الأدبية الإسبانية . ترƁى Ōول المدونات بها إلى القرن العاشر للميƜد

تتميŪ بنţوƍا البسيط Żير و الإسبانية . فيرƁى إلى منتصف القرن الثاني ŷشر
و مرد ƋŨƍ الŴاƍرŘ . المعقد� كما تتميŪ بكثرŘ مفرداتها Ũات الأصل العربي

.للميƜد 711الأخيرŘ إلى الفتŢ العربي لإسبانية ŷام   
 ƒŨم� كالعالم الœلة� في تطور داŷوية� فاƁ ية�ţ ةżل �ƃي� بدون شƍ فالإسبانية

ƌفي ŭات� . نعيżر اللœخر�كساŪنها  تŌ دد كبير جدا من كماŷ بالأمثال التي يتداولها
.الشعوŖ كونها من ƍŌم اللżات الدولية  

 
 Ŷمول Ŗالإسباني شع Ŗالأمثال الإسبانية فكر و نمط معيشة شعبها فالشع ūتعك

  بالفروسية و  مصارŷة الثيران و المال و الجمال و شديد التمسƃ بالتقاليد 
 



  

 
 

ƍا ŷن الżجر الŨين ƍم Ɓوم رţل Ũ ƛلتي Ōخو العادات و كثير الإيمان بالمعتقدات ا
.مكان لهم و ƛ مقام يعيشون في جنوŖ إسبانيا و يقال Ōنهم Ɓدموا من شمال الهند  
 őتى يتيسر للقارţ رفيةţة منها مرفقة بترجمتنا الƁو لتعليل كل ما سبق إليكم با

:فهمها  
 
 

 : عƇ  الصداقة  - أ
 

- Entre amigos y soldados, cumplimientos son excusados )1(  
 
 

.بين الأصدƁاŉ كما بين الجنود� الإطراŻ ŉير مجد -  
 
 
 
 

: عƇ الثروŖ و الźنƏ -ب  

 
- Al Hombre osado la fortuna le da la mano )2(  

 
 

.للرجل الجرŉƒ تمدĉ الثروŘ يدƍا -  
 
 
 
 
   ,p91 Junceda Luis, 1997 :انŴر)1(
   ibid,p49 :انŴر)2(



  

Ŝ- Ŗالمرأ Ƈع:  
- La mujer y la gallina, hasta la casa de la vecina )1(  

.متى ابتعدت  الدجاجة و المرŷ ŘŌن البيت ضاŷتا-  
 

: عƇ اƙحتياط -د  
- Quien tiene el tejado de vidrio, no tire piedras al de su vecino  )2(  

- Řجارţخرين بالƕترم ا Ɯف ŞجاŪ من ƃا كان سقفŨإ.  
 

Ɖ- الصمت Ƈع:  
-En boca cerrada no entran moscas  )3(  

  .الفم المżلق ƛ تدخلƌ بعوضة -
 

:عƇ المŶرżة -و  
- La experiencia es la madre de todos los vicios  )4(  

  .الخبرŌ Řم العلوم -
  
Ũ- يلةŰالف Ƈع:  

-El hacer bien a gente ruin tiene buen principio y mal fin  )5(  

- ţ بداية ƌيم لœسان للţةالإœĉسنة و نهاية سي.  
 
 
  Junceda Luis,1997,p545 :انŴر)1(
  ibid,p554 :انŴر)2(
 ibid,p165 :انŴر)3(

  ibid,p561 :انŴر)4(
  ibid,p575 :انŴر)5(

  
 

 



  

 
 

ş-  الصحة Ƈع :  
 

- Sol de marzo, médico en casa  )1(  

  .شمū شهر مار�ū طبيŖ في المنŪل -
  
  :عƇ الديانة - ط

- La cruz en los pechos, y el diablo en los hechos )2(  

  .الصليŖ في الصدور و الشيطان في الأفعال -
  
Ɛ- الموت Ƈع:   

- Un médico , cura : dos, dudan : tres, muerte segura  )3(  

-ŘكيدŌ موت Ŝاثنان يشكان�  و الثال �ƒد يداوţوا Ŗطبي.  
  
Ɓ- Ɓالملو Ƈع:  

-Quien come la vaca del rey, cien años paga los huesos )4(  

  .من يōكل بقرŘ المل�ƃ يدفŶ ماœة سنة ثمن Ŵŷامها-
  
  :ơȂƷȋơ Ǻǟل ƨȇȂŪơ-ل

- Helada en abril, hambre todo el año  )5(  

  .ثلş شهر Ōفر يل يساوƒ جوŵ طول السنة-
  
  Junceda Luis, 1997,p565 :انŴر)1(
   ibid,p557 :انŴر)2(
  ibid,p544 :انŴر)3(
  ibid,p542 :انŴر)4(
  ibid,p540 :انŴر)5(



  

ǵ- ǥǂǌǳơ Ǻǟ :  
- Cobra buena fama y échate a dormir )1(  

  .كن لƃ سمعة جيĉدŘ و اŖƍŨ إلى النوم -
  
ǹ- ƽȏȁȋơ Ǻǟ :  

- Tres hijas y una madre, cuatro diablos para el padre  )2(  

- ŖƘربعة شياطين لŌ نƍ مهنŌبنات و ŜƜث.  
 

ũ- ائلةŶال Ƈع :  
- Amor de padre, que todo lo demas es aire  )3(   

- Ŗي فهو سراƁما الباŌ Ŗالأ Ŗţ Ŗţال  
 

ų- Ɗالإل Ƈع :  
- Dios castiga sin palo ni piedra  )4(  

- Řجارţ ƛ صى وŷ Ɯب ĺا ŖƁيعا.  
 

Ż- النصيحة Ƈع:  
- A tu casa no venga quien ojos tenga  )5(  

  .ƛ يدخل بيتƃ من لŷ ƌيون -
 
  Junceda Luis, 1997,p535 :انŴر)1(
  ibid,p533 :انŴر)2(
  ibid,p531 :انŴر)3(
   ibid,p529 :انŴر)4(
  ibid,p519 :انŴر)5(
 
 
 



  

يŪخر الأدŖ الشفهي الإسباني بالعبارات و الصيź التي نجد لها Ōثرا ŷند 
ūسرفانتي"Cervantes . " الدون كيخوت Ŗلم يطلŌ"Don Quijote "من سانشو 

 "Sancho "ن يتخلŌ ة و في كلŴţا في كل لƍكرŨالتي ي Řن الأمثال العديدŷ ى
Ōن  Ũلƃ من المستţيل ţيŌ Ŝن الأمثال " SANCHO"مقام  فكانت إجابة سانشو 

 ƌلى لسانŷ يتردœاتلقا .  
 ƒŨال ƒالتقليد Ŷي الإسباني و المجتمŷجتماƛا Ŷالطاب ƌمثالŌ لƜو كان يتجلى من خ

) القرن السادŷ ūشر(عيشة ŷصرŷ Ƌاŭ فيƌ فهي تصور ŷلى ţŌسن وجƌ نمط م
و يطżى .و ŷاداتƌ و تقاليدƋ و Ɓيمƌ الأخƁƜية التي يمتاŪ بها و Ōوضاƌŷ اƛجتماŷية

 ŷليها التشاŎم و الأنانية و الţفيŴة و الŨţر
للشعŖ الإسباني " الخطايا الأصلية" و التصنŶŅ و التقليد� ţيŌ Ŝنƌ تبدو جليĉة  

ƃاŨنŊ.  
ين إسبانيين بدراسة المثل ومصدرƋ و دورƋ في تهŨيŖ كما ŷني ŷدŷ Řلماŉ و باţث

المجتمŶ ومنافعƌ المتعددŘ  فقاموا بتدوين الكتŖ و القواميū دراية منهما و ووŷيا 
منهما بالأƍمية البالżة التي يكتسيها المثل و الضرورŘ الملţة في الţفاŷ Ŵليها 

.ţتى ƛ يضيŨƍ Ŷا الكنŪ الƒŨ توارثوŷ Ƌن الأجداد و الأسƜف  
:و من ƍŌم  الباţثين الŨين كرسوا وƁتهم في دراسة المثل و جمعƍ ƌم  

الƒŨ يعتبر Ōول من دون ) Marques Santillana ) "1398-1458"ماركيū سانتيليانا 
 Los refranes que dicen las viejas tras el"الأمثال الإسبانية في مجموŷة ŷنونها 

fuego ."  
ي القرن السادŷ ūشر ولوŷا كبيرا بالأمثال و ŷلى إثر النهضة ŷرفت إسبانية ف

كونها تعبير الشعŖ للţكمة الإلهية فشهد Ũƍا القرن تدوين ţŌسن مجموŷات 
.لƘمثال مرفوƁة ŷموما بتعاليق رجال الفقƌ و العلم  

 ūرنان نونياƍ كرŨم نƍŪبرŌ و من "Hernan Nuñez    ) " الم إسباني ولد فيŷ
 و سمرƁند"   Alcala" رūĉ في مدرستي ŌلكƜ د). 1553ووافتƌ المنية في  1473

  "Salamanca  "في دراسة الأمثال ƌمالŷŌ ūĉو سباربي . و كر "Sbarbi" 

تشهد لƌ الدراسات بكتاŷ Ŗنونƌ) 1870و توفي في  ŷ1834الم إسباني ولد في (    



  

و سيباستيان دMonografia sobre Los Refranes." ƒ"  "بţ Ŝţول الأمثال " 
  1510 كاتŖ إسباني ولد بطليطلة سنة" (  ƍ"Sebastian de Horozcoوروسكو 

درū الţقوق لكن كان مولعا باƕداŖ و التاريť) 1580و وافتƌ المنية في    
و خاصة الţكمة الشعبية� مما جعلƌ يدون مجموŷة من الأمثال القيمة في  

كتاŖال  Refranes glosados  o libro de los proverbios ƌ من  جŉŪ الƒŨ تم نشر  
ƌنونŷ  

ƛ ريŖ في Ōنƌ من ŌبرŪ و من Ōشهر الباţثين في Ũƍا الţقل من الدراسات ƍو 
 ūالو كورياŪونƁ Ũالأستا"GONZALO CORREAS )"شرŷ Ŷيعود ) القرن الساب ƒŨال

  إليƌ الفضل في جمŷ Ŷدد ضخم من الأمثال و تدوينها في Ɓاموū بعنوان
  "Vocabulario de refranes y frases proverbiales  " ūĉو درţفي الن ŨستاŌ وƍو

Řند الشهيرƁريقية في مدرسة سمرŻالعبرية و الإ . ƌكما  تشهد ل"Real Academia 

Española  " Ƌي تعتبرƍ يق لها وƁوافي ود šالأمثال وتقديم شر Ŷلى جمŷ ƌبفضل
من ƍŌم المدونين لهŨا النوŵ من الدراسات لŨلƁ ƃامت بطبŷ ŶدŘ  نسŷ ťنţ ƌتى 

  .فŴ بƌتţت
كما يعتبر Ũƍا القاموū من Ōثمن Ɓواميū القرن السابŷ Ŷشر� فهو يشكل نموŨجا 
لƚنتاŞ الأدبي الإسباني�  و يعبر ţŌسن تعبير ŷن خصاœص�ƌ و للقاموƍŌ ūمية 

 Real"من ţيŪŻ ŜارŘ المادŘ و طريقة التōليف و انتقاŉ المثل مما جعل 

Academia "في مدرسة سمر Ūا الكنŨƍ لىŷ Ŵتفţتūف السيد سانشيŅند و كلƁ" 
Sanchez  " نتونيوŌ ūالدون توما "Don Tomas Antonio  " ƌمĉسƁ و ƌنسخ ŘادŷŐب

إلى ثƜثة ŌجŪاŉ  نŴرا لŪżارŘ الماد�Ř فهكŨا إŨا تم اţƛتفاŴ بالنسخة الأصلية في 
Řيد  نسخها للضرورŷŌند وƁسمر.  

 ūن كورياŌ و يقال"Correas "و يقوم بعمل تدوين الأمƍ ل إلى وŪثال كان ين
الشارŵ ليختلط مŷ Ŷامة الناū و يلتقط بالتالي كل مثل ينطق بƌ الصżير Ōو الكبير 
 ƛ م يلعبون كيƍ تى الصبيان وţ ŖƁفكان  يرا  ťو الشيŌ Ŗالشا ŘŌو المرŌ الرجل
تżيŷ ŖنƒŌ ƌ كلمة يفوƍون بها و النساŉ و ƍم في الţقل ţتى ينقل كل ما يتبادلنا 

 ال ساœرŘ و الرجال و ƍم في ŷملهم و الشيوŤ و ƍم جالسونمن Ōمثال و ƁŌو



  

و تţت نوافŨ المناŪل فكان بالتالي ŷملƌ وافيا Żنيا و مثيرا لŷƚجاŖ نŴرا  
.لŪżارŘ الأمثال فيƌ و تنوŷها  

Ũƍا� وƁد ŌدƐ تمجيد كل ما ينتمي إلى الفن الشعبي في ŷصر الرومنطيقية إلى 
ت في Ũلƃ العصر مجموŷة ƛ يستهان بها من دراسة الأمثال و اƍƛتمام بها فŴهر

.مجامŶ كتŖ الأمثال  
Żير Ōننا رŻم ƋŨƍ الوƁفة التي Ɓمنا بها ŷند ŌبرŪ و Ōشهر العلماŉ و الباţثين الŨين  

تناولوا دراسة المثل الإسباني نجد Ōنفسنا نتساŉل ŷن مصدرƍ Ƌل لƌ مصدر ŷربي 
 ūالمقد Ŗمن الكتا ƋورŨيستمد ج ƌنŌ مŌ تينيƛ مŌ  يżال ينبŎا السŨƍ نŷ جابةƚل

 ťند التاريŷ فةƁلينا القيام بوŷ.  
 

I- ũمثال من العهد القديم و الجديد�  :الكتاب المقدŌ ūالمقد Ŗترد في الكتا  
 Ŷكيم � و لها طابţسليمان ال ƌام بƁ ƒŨمثال العهد القديم من سفر الأمثال الŌ جمعت

: ديني و تربوƒ  و لقد تم تقسيمها إلى ثƜثة ƁŌسام  
1 - ƌبادتŷ و ĺا.  
  . الţياŘ الفكرية - 2
3 - Řمتعدد Ţœنصا .  

 
Ōما ŷن Ōمثال العهد الجديد فهي تستمد جŨورƍا من مولد المسيŢ و ţيات�ƌ وتمر 

 �Řشرŷ ŜƜالث ūبول ūل القديœثم برسا �ƌين كانوا شهودا لŨمال الرسل الŷōب
رشادية تōديبية و ƍي تتسم كōمثال العهد القديم بصفة إ. وتنتهي برŎيا القديū يوţنا

.و دينية تŷ ŅŜţلى التţلي بالخصال المţمودŘ و نبŨ الخصال السيœة  
 
II - ريقي اللاتينيŹالم الإŶال:  

 Řضارţشهدت ال ƌنŌ Ŝيţ الرومان Řضارţ الأمثال الإسبانية إلى ťى تاريƁير
  "  Cesar" الرومانية Ŵهور و بروŌ Ūمثال ŷديدţ � ŘيŌ ŜنƁ ƌام القيصر 



  

يعتبر من كبار رجال الدول و القواد في روما و العالم  و الƒŨ) م.ق808-44(
� و كان ŷلى "    Apophtègme"  " الţكمة" بتōليف سلسلة من الكتŖ بعنوان 

بالأمثال و الţكم و من بين الفƜسفة  و اللتين جد مولعين العموم فƜسفة الإŻريق
  الŨين

اليوناني فيتاŻوراū  نالوا شهرŘ في Ũƍا النوŵ من الدراسات  نŨكر  الفيلسوف  
"PUTHAGORAS  ) "دƜبل الميƁ ūالقرن الساد ( Ŗم كتاŴكم فنţلدراسة ال Źتفر ƒŨال

 ƌنونŷ "الأبيات الشعرية ""Les vers dorés  "كمţمن ال Řو كانت سلسلة جيد.  
 " Langue des Dieux" " لżة اƕلهة" ŷلى الأمثال تسمية "   Ō "Vicoطلق فيكو 

Ōنƌ تكلم بواسطتها اƕلهة ŷلى لسان الكهنة و Ōصدر "   Tosseli"و Ɓال توسيلي  
  .بها المشرŷين Ɓوانينهم و لخص بها الţكماŉ و العلماŷ ŉقيدتهم

 
كما سلف و Ōن Ũكرنا سابقا� اţتل العرŖ الأندلū من  ŷام  :الŶالم الŶربي-ت  

صل بين م � Ɓ ƒŌرابة ثمانية Ɓرون� كان خƜلها اţتكاƃ داœم و متوا1469م إلى 711
الشعبين العربي و الإسباني� مما جعل ƍناƃ تōثر و تōثير بينهما يتجلى بوضوš في 

.Ōدبهم و شعرƍم و ţتى في Ōمثالهم  
ƛ ريŖ في Ōن الأدŖ العربي دخيŷ Ɯلى الأندلū فالمشارƁة ƍم الŨين Ōسسوا 

żة المدارū الأدبية في الأندل�ū فتعلم فيها الأندلسيون الأدŖ فكان التعليم بالل
العربية � و ŷلى طريقة الشرق� فكان الأدŖ الأندلسي بالتالي ţلقة وصل بين 

żالحكم بƇ الفريد ƙبƇ عبد ربƊ نجدƉ يصل ōلƏ أقصƏ ." الأدŖ الشرƁي و الżربي
 �ũأخبار الأندل Ƈع Ɗيż ūيفتż عباد� Ƈالصاحب ب Ɛيد Ƈع بيŰيوż الشرق

هƉŦ بŰاعتنا ردت "ساخر� بقولƊولكنƙ Ɗ يجد żيƙō Ɗ أخبار المشارقة� żيردŹ�Ɖير 
.)1("وهŦا يدل علƏ أƇ الأندلسييƇ كانوا علƏ صلة دائمة بŉداب المشرق" ōلينا  

 
 
 
 

.�14ص بدون تاريťالدكتور Ɓيصر مصطفى� :انŴر )1(  



  

 و Ŵهر Ũƍا التōثير جليا في Ōمثالهم و شعرƍم ţيŜ ينعكū فيها تفكير و ثقافة
لأسبان بمţاكاتها فباتت جŉŪا ƛ يتجŌŪ من و ţŌيانا كلمات العرŖ التي Ɓام ا 

 ūو الدار Ŝţالبا ƛصلها إŌ يعرف ƛ الإسباني� ūولتعليل ما سبق إليكم . القامو
خونسيدا ل"  ŷ"Diccionario de Refranesيĉنة منها اخترناƍا لكم من Ɓاموū الأمثال 

 ūلوي" Luis Junceda : "  
 
 

- Fe sin obras guitarra(1) sin cuerdas.  
- Memoria y experiencia dan al hombre )2( ciencia. 
- Cada día trae su afán )3( . 

- Poderoso  caballero don dinero )4( . 

-  Con tanto decir amén )5( no sale la mesa bien. 
- A falta de hombres, a mi padre le hicieron alcalde )6( . 

- A los borricos alfalfa )7( . 
- Caballero, aceituna )8( , una. 
- Camisa )9(  y toca negra no sacan el ánimo de negra. 

 
 
 
     Docteur Boualem Benhamouda, 1991,p93 :انŴر)1(
  ibid,p95 :انŴر)2(
  ibid,p10 :انŴر)3(
  ibid,p86 :انŴر)4(
  ibid,p56: انŴر )5(
  ibid, p23 :انŴر )6(
  ibid,p29 :انŴر )7(
 ibid,p3: انŴر )8(
 ibid,p76 :انŴر)9(
 
 
 



  

 
- Con aceite )1(  de bellotas, sale pelo hasta en las botas. 
- Cuando el abad )2( está contento, lo esta todo el convento. 
- El Mezquino )3( ,con poco bien sale de tino. 
- La mejor almohada )4(  es la conciencia sana. 
- Olivo y aceituno )5( , todo es uno. 
- Quien no puede dar en el asno, da en la albarda )6( . 
- Salud, dineros y lengua vida, y el paraíso )7(  a la partida. 
- Tres maravedís )8( ; cuán alto me is. 
- Hasta )9(  los gatos quieren zapatos. 

 
كانت ƋŨƍ بعض الأمثلة استقيناƍا لكم للدƛلة ŷلى Ōنƌ شهدت الأمثال الإسبانية تōثرا 

كبيرا بالكلمات و المفردات العربية فتجلى Ũلƃ في Ōمثالهم و Ōشعارƍم و طرق 
تعبيرƍم � و نŴرا إلى Ōن الأمثال تعبر بţōسن وجŷ ƌن فكر الشعوŖ و نمط 

. لƁ ƒŨام بƌ الŪżو العربي ŷلى الأسبانمعيشتهم فكانت ţŌسن شاƍدا ŷلى التōثير ا  
 
 
 
 
  Docteur Boualem Benhamouda, 1991,p3 :انŴر)1( 
   ibid,p 1 :انŴر)2(
  ibid, p 105:انŴر)3(
  ibid,p50 :انŴر)4(
  ibid,p 3 :انŴر)5(
  ibid, p 3 :انŴر)6(
  ibid, p 110:انŴر)7(
  ibid, p 103:انŴر)8(
  ibid, p 95:انŴر)9(
 
 

 
 



  

لإشارŘ في Ũƍا المقام إلى Ōننا لم نقدم ترجمة لهƋŨ الأمثال� Ũلكم لسبŖ كما تجدر ا
تعŨر وجود مقابل لها من جهة� و من جهة ŌخرƐ إلى Ūŷوفنا ŷلى تقديم ترجمة 

 ţرفية لها خشية منا في تشويƌ المعنى فالكثير منها يعكŷ ūادات و تقاليد 
مة في ƋŨƍ الţالة  و ديانات Żريبة ŷند القارő العربي فترجمتها كلمة بكل

 ŖالŻ نها� فيŌ Ŝيţ ربي�ŷ صلŌ اتŨ الكلمات ƃتى و إن كانت تلţ ة�ţمستقب
نقصد بها في "  dinero"ككلمة .الأţيان�  بانتقالها إلى اللżة الإسبانية تżير المعنى

كŨلƃ بالنسبة ) . النقود� المال( اللżة العربية دنانير � Ōما في الإسبانية فالمعنى 
المقصود منها في العربية العباد� Ōما في الإسبانية فالمقصود منها  "   abad" لكلمة 

  ). رœيū دير( 
   -en el asno- don dinero- dar  alto me is:    لنتمعن في العبارات التالية 

كل ƋŨƍ العبارات تعكŷ ūن تفكير ومعتقدات الشعŖ الإسباني� فŨŐا ما لجōنا إلى 
"  don"الدون"ţيŌ Ŝنƌ تطلق كلمة .نى و ضاŷت الżايةنقلها كلمة بكلمة تشوƋ المع

يقابلها في في اللżة الإسبانية إلى كل شخص ينتمي إلى الطبقة العليا في المجتمŶ و 
Żير Ōنƌ ليū لها نفū القوŘ الدƛلية التي جاŉت فيها الكلمة    � "ديĉالس"  العربية كلمة
  " dar en el asno" ين كما تعŨر ŷلينا تقصي معنى العبارت. في الإسبانية

 “alto me is” و 
المترجم� سبيل كانت ƋŨƍ نŴرŘ وجيŷ ŘŪن بعض المشاكل التي Ɓد تعترض 

.القسم الثاني من بţثنا Ũƍاوسنتţدŷ Ŝنها بالتفصيل في   
تعريف المثل ŷند إلى  فيƌ � بعد Ōن تطرƁناالفصل الثانيبهŨا نصل إلى نهاية 

ŷ الأمثال Ɛي يا ترƍ في الفصل الأسبان فكيف ƌنŷ Ŗا ما سنجيŨƍ  Ŗند العر
.التالي  
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ŦلŚŨال ƪـƈالف : ŠــǀـŝرƘال ƩŚــــŨـƯǃا  
 

 -ŠǀŝرƘال ƩŚŨƯǃا ƞƿرƘţ:  

 �Ŗالعر ťاسم و فعال في تاريţ ام  المثل العربي بدورƁ" ال العصبيةŪما ت Ŝيţ
مسيطرŘ سيطرŘ كاملة ŷلى تصرف القبيلة� و ţيƛ Ŝ يŪال الفرد مرتبطا ارتباطا 

ƌثم بقبيلت ƌسرتō1("وثيقا ب.(  
رŖ الطويل ŌمثاŌ ƛنتجتها تجربة البادية العربية و بقيت إلى لقد ŷرف تاريť الع 

� كما ƍي إنتاŞ فكرƒ متميŪ بتميŪ العقلية امرőيومنا Ũƍا مضربا ينهل منƌ كل 
  .العربية

 ƛ ريŖ في Ōن العربي الƒŨ شŖ و ترŷرŵ في الصţرا�ŉ بين الجياد و النخيل
ƌ و تقاليدƋ و سجاياƋ من كرم و الثمر و الخيم و الأوتاد و الوţوŭ و تميŪ بعادات   

و ţسن ضيافة و Ōباƛ �ŉ ريŖ إŨا Ōن مثل Ũƍا العربي� سيطلق ŷلى شيŉ كلمة 
.يعرفƌ بها� و ربما تفنن و Ōتى بالمترادفات  

  :  فōمثال العرŖ صورŷ Řن ثقافتهم و ŷاداتهم و تقاليدƍم و تجاربهم و لŨلƁ ƃيل
". المثل صورŖ الشŶب"   
:خترناƍا لكم للدƛلة ŷلى Ũلƃو ƋŨƍ بعض الأمثال ا   
  )ƙ)2 يجمع سيفاż Ƈي Źمد واحد ♦
♦ Ǝالنو ŭالثمر يم Ŗوƌش Ƈ3(م(  

♦ Šقرب و تصيŶال ŷ4(تلد(  

 
 

.�16 ص 1984ميشال مراد� : انŴر)1(  
  .�28ص 1992ديداوƒ مţمد� : انŴر )2(
.�28ص المرجŶ نفسƌ: انŴر )3(  
.28 �صالمرجŶ نفسƌ: انŴر) 4(   
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نضجها الفكرƒ و طرق التهŨيŖ فيهم� وتتسم بعبارات تصور الأمثال ŷربية  
 .موجƁ ŘŪصيرŨ Řات معاني رفيعة تصل إلى الهدف المنشود من ƁŌرŖ الطريق

كما يدل موردƍا ŷلى سمو التفكير ŷندƍم� ţيŌ Ŝنƌ يعبر العرŷ Ŗن المŴاƍر 
كما تمتاŪ بوضوŌ šفكارƍا.الţسنة بōسلوŖ يترƃ في الناŊ ūثار تقوم سلوكهم   

 Ɓمة المفردات و سمو و دƜبارتها وبسŷ و جمال ƋŪو إيجا Ŵالة اللفŪتها� و بج
و يżلŖ في مواضيعها التżني بالشجاŷة.التعبير و دƁتƌ و بوضوš  الأƍداف  

.و الţرية و القتال و الوفاŉ و الكرم و الجد و اƛجتهاد   
:و تنقسم الأمثال العربية إلى ŷدƁŌ Řسام نŨكر من بينها  

و Ōمثال المولدين و Ōمثال الخلفاŉ الراشدين و Ōمثال ŷلى وŪن  الأمثال الفصţى
Ōفعل و Ōمثال ŷامية و الأمثال الدينية و Ōمثال من القرŊن الكريم و Ōمثال من 

  .الţديŜ الشريف
 :Əصحż 1- أمثال 

 ŶƁن واŷ معبر ŞŨنمو �Ŗند العرŷ Řرœى الساţد من الأمثال الفصœالفرا ƋŨƍ
 ƌالعربي في بداوت Ŷالمجتمƌضارتţ و .و �Ƌرŷجاد العربي في تصوير مشاŌ دƁ و

إبراŪ مكنونات فŎاد�Ƌ و إيراد ţكمت�ƌ بدƁة و إيجا�Ū و اŷتمد البŻƜة و متانة 
 السب�ƃ فدارت Ōمثالŷ ƌلى الألسنة� و انتشرت في مختلف الأصقاŵ العربية

).1(و الإفريقية   

:و إليكم بعضها  
  )ż)2ي اƙعتبار ŹنƏ عƇ اƙختبار ♦
  )3(المŌمƇ مƇ جحر مرتيƙ Ƈ يلسع ♦

 ) 4(لكل ساقطة ƙقطة ♦
  

.�ū17 ص.ميشال مراد� م :انŴر)1(  
.�17 صالمرجŶ نفسƌ :انŴر)2(  
. �17 صالمرجŶ نفسƌ :انŴر)3(  
.�19 صالمرجŶ نفسƌ :انŴر)4(  
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2- Ƈأمثال المولدي:  
ƌروبتŷ م ممن لم تخلصƍدƛوŌ Ŷم ōو نش  Ŗو من ولد  بين العرƍ المولد.  

ن من الشعراŉ من ƛ يستشهد بهم في اللżة و النţو� تمييŪا لهم ŷن و المولدي 
و الţد الفاصل بين الفœتين القرن الأول للهجر�Ř .الجاƍلين و الإسƜميين الأولين

.فمن جاŉوا بعدƋ مولدون  
و كان معاصرو جرير و الفرŪ دق و الأخطل من اللżويين� يعدون الثƜثة 

.Ũلŷ ƃلى اƛستشهاد بهممولدين� و لكن استقر الرƒŌ بعد   
و المولد من الكƜم� شعرا Ōو نثرا� ما ابتكرŌ Ƌو صاƌŻ من ƛ يستشهد بهم في 

  ).1(العربية الفصţى� لكن Ũƍا ƛ ينفي القيمة الإنسانية و الأدبية لأدبهم و Ōمثالهم
  :و إليكم بعضها

♦ Ɗطال جوع ƉيرŹ ادŨ Əاتكل عل Ƈ2(م(  
♦ Ƈعبيد الإحسا ũ3(النا(  
  )4(ة أعمƏصاحب الحاج ♦
  )5(لساƇ التجربة أصدق ♦
  )6(الحسود ƙ يسود ♦

  )7(لكل داء دواء ♦
 

.�ū39 ص .ميشال مراد� م: انŴر) 1(  
.�39 ص المرجŶ نفسƌ: انŴر )2(  
.�39 ص المرجŶ نفسƌ: انŴر )3(  
.�41 ص المرجŶ نفسƌ: انŴر )4(  
.�40 ص المرجŶ نفسƌ: انŴر )5(  
.�41 ص المرجŶ نفسƌ: انŴر )6(  
.�43 ص لمرجŶ نفسƌا: انŴر )7(  
 
 



 39

:أمثال الخلفاء الراشديƇ و Źيرهم-3  
� سارت Ōمثاƛ ) صلŶ(و معاصرƒ النبي ) رضهم(باƁة من ƁŌوال الخلفاŉ الراشدين 

بين المŎمنين� و ƛ تŪال و ƍاجة كالمصابيŢ المنيرŷ Řلى منعطفات دروبنا 
  نبŨ الرŨاœل ƍي ţكم تنضŢ بالإيمان و التوكل ŷلى ا�ĺ و تدŷو إلى. المŴلمة

يرجŶ تاريخها إلى مطلŶ الهجرŘ يوم رفŶ الإسƜم راية اĺ . و التţلي بالفضاœل 
ū1(بين النا.(  

  :و إليكم بعضها
 

):رƊŰ( أبو بكر الصديق-1  
♦ ƃيونا تراŷ ĺمن ا ƃليŷ 2(إن(  

2- Ƈعفا Ƈب Ƈعثما )ƊŰر:(  
♦ ƃت سرورƁتم وżي ƌنŌ اسدţمن ال ƃ3(يكفي(  

):ƊرŰ( علي بƇ أبي طالب -3  
)4(من Ōطال الأمل Ōساŉ العمل ♦  

4-  ũعبا Ƈاب)ƊŰر:(  
♦ ƃليم يقليţو ال � ƃيŨŎي ƌن السفيŐليما� فţ ƛ تمار سفيها و ƛ)5(  

 
  .53 � ص1984ميشال مراد� : انŴر)1(
  .�53 ص المرجŶ نفسƌ: انŴر) 2(
  .�55 ص المرجŶ نفسƌ: انŴر )3(
  .�55 ص المرجŶ نفسƌ: انŴر )4(
  .�57 ص ƌالمرجŶ نفس: انŴر) 5(
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:أمثال علƏ وƇŨ أŶżل -4  
� و Ōفعل التفضيل صيżة تدل ŷلى "Ōفعل"ƋŨƍ المجموŷة من الأمثال ŷلى وŪن 

 أبصر مŨ Ƈرقاء" و  "ňكل مƇ حوت:"وصف الموصوف بŪيادŷ Řلى Żير�Ƌمثل
"...اليمامة  

و اللżة العربية Żنية جدا بهŨا الضرŖ من الأمثال القصير�Ř التي يستشهد بها في 
Ōيان � إن شفهيا و إن كتابياţالأ ŖلŻ)1.(  

:و إليكم بعضها  
- أ-  
  )2(أبŶد مƇ النجم ♦

 
- أت-  
  )3(أتبع مƇ تولب ♦

-Ŝأ-  
  )4(أجبƇ مƇ صاżر ♦

  -أو-
   )5(أوƏż مƇ السموأل  ♦

-Ɛأ-  
  )6(أيũŋ مŹ Ƈريق ♦
 
 
  .�59 ص1984ميشال مراد� : انŴر)1(
  .�59 صالمرجŶ نفسƌ: انŴر)2(
  .�60 صالمرجŶ نفسƌ: انŴر)3(
  .�60 صالمرجŶ نفسƌ: انŴر)4(
  .�66 صالمرجŶ نفسƌ: انŴر)5(
  .�66 صالمرجŶ نفسƌ: انŴر)6(
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:أمثººال عامººية -5  
الأمثال العامية الشاœعة في الأƁطار العربية� و التي يوجد لها نŴاœر في اللżة 

الفصţى� إنما ƍي صورŘ لتلƃ الأمثال الفصţى� شاŷت بين الناū بعد Ōن تفشت 
.ي الألسنالعامية ف  

Żير Ōنƌ كان من Ŵţ الأمثال الفصţى Ōنها دونت� فţفŴت من التżيير   
و التţريف� بينما بقيت الأمثال الإƁليمية ŷرضة لعوامل الŪمن� و طżيان اللżات  

Řثير اللهجات المتعددōى� و تţلى الفصŷ الدخيلة.  
لفصţى Ōم �ƛ و سواŌ ŉكان لƘمثال العامية� في مختلف البلدان العربية� Ōصل في ا

Řدţوا Řمن مشكا Şد خرƁ مهاŴن معŐ1(ف.(  
  
  :أمثال أردنية •
)ŷ)2صاŘ الجبان طويلة-  

)3(صدور الأţرار Ɓبور الأسرار-  
 
  :أمثال تونسية •
-ƌمن ƃاجتţ تى تقضيţ ƌفي فم Ŗالكل ū4(بو(  
)5(بƜدƃ و لو جارت � و بنت ŷمƃ ولو بارت-  

 
 
  .�67 ص 1984ميشال مراد� : انŴر)1(
)2( Ŵران :ƌنفس Ŷ�67 صالمرج.  
  .�67 ص المرجŶ نفسƌ: انŴر )3(
  .�68 ص المرجŶ نفسƌ: انŴر )4(
  .�68 ص المرجŶ نفسƌ: انŴر )5(
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  :أمثال جŨائرية •
)1(إŨا Żابت السبوŷة يستسبعوا الضبوŷة-  
-ƌجانب ƌƍابلو� و إللي تكرƁ بوţ2(إللي ت(  

  :أمثال سŶودية •
)3(بيراللي ما يسمŶ كƜم الكبير يطيŢ في ال-  
)4(اسōل ŷن الجار Ɓبل الدار-  
  : أمثال سورية •
-ƌليŷ سن من سعد تتعرفţŌ تعرفو ūţ5(ن(  

)ƛ)6 تدخل بيت الŴنان و ƛ تاكل خبŪ المنان-  

 
 Ŗسلوōن العربي فتن بŌ لىŷ لةƛا لكم للدƍي بعض الأمثال العربية اخترناƍ تلكم

كما Ōنƌ تōثر . Ōسلوبƌ بهماالقرŊن و الţديŜ و فصاţتهما فōخŌ Ũمثالŷ ƌنهما و نمق 
  ببيœتƌ الصţراوية فجاŉت Ōمثالƌ مليœة بŨكر الżراŖ و الرمل و العقرŖ و السيف

 Řو العشير.  
تعريف الأمثال بصفة إلى  فيƌ � بعد Ōن تطرƁناالقسم الأولبهŨا نصل إلى نهاية 

Ō ير المعقولŻ من ƌنŌ Ŝيţ � امة ثم الأمثال العربية و الإسبانية بصفة خاصةŷ ن
. نباشر في صلŖ موضوŷنا دون Ōن نقوم بوƁفة ولو وجيŷ ŘŪند مفهوم المثل   

 
 

  .�69 ص1984ميشال مراد� : انŴر )1(
  .�69 صالمرجŶ نفسƌ: انŴر )2(
  .�80 صالمرجŶ نفسƌ: انŴر )3(
  .�80 صالمرجŶ نفسƌ: انŴر )4(
  .�71 صالمرجŶ نفسƌ: انŴر )5(
  .�71 صالمرجŶ نفسƌ: انŴر) 6(

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

الدراسة التطبيقية: الباب الثاني  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 

 
 

:ولالقسم الأ  
مقارنة ترجمات بعض الأمثال من الإسبانية إلى 

 العربية
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 ƪƈالفƩƹǃا : ŠưūرŤال ƾƟ ŠƬưƘŤƀưال ơرƐال  
  

ŷندما يعمد المترجم إلى نقل نص من لżة إلى ŌخرƐ من الإسبانية إلى العربية 
ƌنŐف Ɯيقدم " مث Ƈŋك �Ɗي نظام جملż ييرźالتحوير أو الت Əلō طراŰم Ɗيجد نفس

كلمة و يŌخر أخر�Ǝ و كƇŋ يربط بيƇ جملتيƇ أو يفصل بينƌما� و نحو ŦلƁ مما 
  ).ŋ) "1لفƊ كل مƇ مارũ الترجمة بيƇ لźتيƙ Ƈ تنتمياō Ƈلż Əصيلة واحدŖي

فالترجمة ليست بالأمر الهين � ţيŌ Ŝنها تعتمد� Ōساسا� ŷلى المعنى الƍ ƒŨو ŷلة 
 Ŷة بطابŷن تكون سليمة و مطبوŌ تخدم المعنى فعليها ŘداŌ ةżن اللōم و بمƜالك

  .افةخاص و مميŪ فاللżة تعكŊ ūثار البيœة و الثق
Żير Ōنƌ لكل لżة خلفيتها� و ميŪتها الخاصة� و ŷلى المترجم Ōن يدركها كي تكون 
ترجمتŌ ƌمينة و سليمة ŨلŌ ƃن بيœة العرŖ مثƜ مخالفة تماما لبيœة الأسبان فالبيœة 
العربية ŷبارŷ Řن بقاŵ جرداƁ ŉاţلة � فبطبيعة الţال� كانت كلمات اللżة العربية 

و كŨلƃ الشōن بالنسبة . من ŷقارŖ و سباŵ و Ŵبيانتعكū الţياŘ الصţراوية 
لƘسبان� فيما يخص بيœتهم� فقد تżنوا بالţداœق الخƜبة ورونقة العصافير و جمال 

  .الƍŪور و مصارŷة الثيران
 ƌفƁيد موŪو ي Şرţدبي مŌ ثرŌ ندما يتعرض لنقلŷ ف المترجمƁن موŌ في Ŗري ƛ

و العبارات اƛصطţƜية و كŨا ţرجا إŨا ƍو تعرض لنقل المعاني المجاŪية 
الأƁوال المōثورŘ  و الأمثال و الţكم� و لنا في اللżة العربية و اللżة الإسبانية من 

  .الأمثال ما يمكن Ōن يكون ŷلى Ũلƃ شاƍدا و شهيدا
  
  
 .�130 ص1974إبراƍيم Ōني�ū : انŴر )1(
 
 
 
 
 
 
 



  

  :فلنتōمل ŷلى سبيل المثال العبارات الإسبانية التالية
  

 
 

 Eso es harina de otro costal                ƃلŨب ƌة لƁƜŷ ƛ مرŌ اŨƍ 

 Estar en las nubes                                   نƍŨو شارد الƍ 
 Sudar la gota gorda                                        مل بمشقةŷ 
 La mar de las veces                   يانţالأ ŖلŻŌ                 

 Salta a la vista                                         ūر كعين الشمƍاŴ     
 Con las manos en la masa                   متلبسا بجريمة ƌليŷ بضƁ 
 Llover a cántaros                              يتهاطل المطر مدرارا 
 Llueve sobre mojado  ا ŖƁلكواتتعا                           Ŝر  

 Ofrecer el oro y el moro                            Ɛو السلو ĉد بالمنŷو  

 Ahogarse en poca agua                 Ŗŷون المصاƍŌ يالţ فشل 
 Hombre prevenido vale por dos            Řف القدرŷتضا Řالخبر  

 
 
 

 ƋŨƍ لƜمن خ ŴţƜن نŌ ن الترجمة يمكنناŌ تباطاŷا اƍالأمثلة التي اخترنا
� ţيŌ Ŝن الكلمات و العبارات مختلفة ل البتŅةالعربية لها ƁƜŷ ƛة لها بالأص

 ŉلماŷ ƌنها ليست ترجمة بل ما يسميŌ وƍ و ƛŌ بديهي Ŗلسب ƃلŨ تماما� و
اد � Ō ƒŌننا نōخŷ ŨبارŌ Řو جملة ما من لżة معينة ثم نقوم بŐيج"المقابل"«اللسان ب

مقابل لها في اللżة المنقول إليها� وƍي ŷملية يلجō إليها المترجم كلما تعلق 
الأمر بنقل التعابير اƛصطţƜية التي تعكū ثقافة و فكر و تقاليد و بيœة 

الإنسان� لأن البيœة تختلف� و ŷادات العرŻ Ŗير ŷادات الأسبان� و الخلفية 
  .م ŷليها اللżة الإسبانية التي تستند إليها العربية Żير تلƃ التي تقو

 
  



  

  :و إليكم نماŞŨ من العبارات العربية        
 اƙبتداء محمود و الŶود أحمد� 
 رماƉ بثالثة الأثاżي� 
 أكل الدĈهر عليƊ و شرب� 
 علƏ قدم و ساق� 
 �şالنجا Ɗيحالف 
 قلبا وقالبا� 
 �Ɗحق Ɗيبخس 
 م�سالم Źان 
  

 
ى المترجم Ōن يكون مطلعا و صفوŘ القول� Ōن لكل لżة تعابيرƍا الخاصة و ŷل

ŷليها كي يجيد نقلها بţōسن وج�ƌ و ţتى يتسنى لƌ إضفاŉ الطابŶ الأصيل ŷلى 
النص و يبتعد ŷن الترجمة الţرفية Żير المستţبة في Ũƍا النوŵ من الترجمات 

  .بالŨات
ƋŨƍ نŴرŷ Řن الترجمة ربما تبدو ساŨجة� لكن طالما ŷانى ŷلماŉ اللسان في 

  إيجاد طراœق ينسş المترجم ŷلى منوالها و يهتدƒ بها سبيل وضƁ Ŷواŷد و
 ŵا النوŨƍ تين فيţفى الركاكة و العجمة المستقبƜمينة تتŌ كي تكون الترجمة

هناƁ النظيفة التي تختفي عند . الترجمة مثل الŨجاجة" من الترجمات ف«
   ).1(" الرŌيا�و هناƁ المتسخة التي تحجبƌا� و تźشƏ النظر و تŶيق البصر

  ا ƍي ƋŨƍ الطراœق يا ترƐ و متى يمكن استعمالها  فم
لƚجابة ŷن Ũƍين السŎالين يجŌ Ŗن نقوم � بادƒŨ ő بد�ŉ بتعريفها و بتقديم 

 .Ōمثلة ŷنها� ţتى يتمكن القارő من الوƁوف ŷلى كنهها

  
  
 .�162 ص1992ديداوƒ مţمد� : انŴر)1(



  

الترجمة : إلى Ɓسمينلقد دŖŌ المترجمون العرŖ منŨ القدم ŷلى تقسيم الترجمة 
� Żير Ōنƌ تضاربت اƕراŉ بينهم )المعنى( الترجمة الحرŖĈ و)  كلمة كلمة(الحرżية 

في الطريقة المثلى التي يستعملها المترجم في سبيل تفاƒŨ العقبات و الصعوبات 
الهدف المنشود من     التي تعيق ƛ مţالة طريق المترجم� فţŌ Ɯد يجهل Ōن

معنى� فكيف لŨ ƌلƃ و ƍو سجين طريقتين متنافيتين تماما� الترجمة ƍو تبليź ال
 ƒŌ يةفالأولى�żة المنقول منها الحرżمن الل Ţتتمثل في ترجمة كل مصطل �

بمصطلŢ مماثل في اللżة المنقول إليها Żير Ōن اللżات ليست كلها متطابقة و كلما 
و Ōول من .كةاتسعت الشقة بين لżتين كلما كانت الترجمة الţرفية مستقبţة و ركي

روبنسون " في ترجمة  )1883-1819(بطرũ البستانيسار ŷلى ƋŨƍ الطريقة ƍم 
و " مبادő الهندسة" في تعريŖ)1873- 1801(رżاعة الطƌطاوƐو " كروŪو

  . من Ōشهر الكتاŖ بمصر في ŷصرƋ) 1924-1872(مصطفƏ لطفي المنفلوطي
 ƒŌ ما الطريقة الثانية�ŌŖĈص المعالحرƜنى من النص الأصلي � فتتمثل في إستخ  

  و نقلƌ إلى القارő في اللżة المنقول إليها� مŶ تجنŖ الخروŷ Şن طابŶ النص 
من Ōول منتهجي ƋŨƍ  )1(حنيƇ ابƇ اسحاقو يعتبر . و بالتالي تشويƌ المعنى

الطريقة� ţيŌ Ŝنƌ كان يتقصى معنى الجملة الواردŘ في النص الأصلي ثم يţاول 
 .ي اللżة المنقول إليهاŌن يعبĉر ŷنها بما يقابلها ف

الخطر الوţيد من الترجمة الţرƍ Řĉو Ōنها تŎدƒ إلى فقدان بعض المعنى بţيŌ Ŝن 
المترجم ŷند مţاولتƌ لتجنŖ الترجمة الţرفية Ɓد ƛ يترجم بعض الكلمات الأساسية 

  .  في النص
  
بكسر ( و العباد   JOHNNITهو حنين ابن اسحاق العبادي المكř بابي زيد اسمه يكتب باللاتينية  )1(

من بطون القبائل العربية الŖ انتصرت في القرون الأوń المسيحية و استوطن قسم ) العين و فتƶ الباء
م حيƮ تلقى مبادƝ العلم الأوń فتمكن من 810/هـ194ولد حنين في الحيرة سنة . منها الحيرة

ور، كما قصد بلاد الاغريق حيƮ درس في بغداد و جنديساب.السريانية و درس لغة الضاد في البصرة
تعلم لغتهم، و عاد بعد أن تعلم الاغريقية و صار ماهرا في اللغات العربية و السريانية فضلا عن 



  

              Ľ892 أدار بيت الحكمة الŖ أسسها المامون في .الاغريقية فانصرف إń الترجمة و هو في ميعة الصبا
  .   26 -25، ص  1996السنة  2ا معهد الترجمة، العدددفاتر الترجمة، مجلة يصدره: انظر

�Řجديد ƐخرŌ بعبارات ŭƁا التقسيم يناŨƍ الŪم و ما يĉسƁ نايدا" فقد Ƈأوجي"  
Eugene Nida)1(  ينŷثيريةو  الترجمة الشكليةالترجمة إلى نوŋالترجمة الت� 

) تركيبال(الوحدات اللźوية: żالترجمة الشكلية تقوم علƏ عدŖ عناصر شكلية هي" 
وأƇ مراعاŖ . و اƙستŶمال الموحد للمفردات و المŶنż Əي سياق لźة الأصل

ال�ţ و متابŶة ...الوحدات النحوية تŶني ترجمة الأسماء بŋسماء و الأŶżال بŶżŋال
الجمل خطوŖ خطوŖ و ترجمتƌا كاملة Źير منقوصة و المحاżظة علƏ كل 

  .)2( "راتالŶلامات الشكلية مƇ نقط و żواصل � و تقسيم للفق
 مقابل طبيŶي" فŐنها� ŷلى ţدĉ تعبير Ōوجين نايدا� ƁŌرŖ  الترجمة التŋثيريةŌما  

� كما Ōنها ترتكŌ Ūساسا � في المقابلة� ŷلى لżة الأصل )3( "للبلاż ŷي لźة الأصل
Ŷي المرجƍ لأنها. 

" هاوŌ "ũماتبليźية و  مŶنويةالترجمة إلى   Newmark" نيومارƁ" كما Ɓسĉم
House مها إلى  فقدĉسƁخفيةو  علنية.  

šترƁد إƁا وŨƍ "يفيرō لاديميرż "Vladimir Ivir )4 ( يعتمد ƒŨالرسم البياني التالي ال
ŷلى ŷملية المقابلة لتبين الفوارق و التōكد من المعادلة� من ţيŜ الشكل و 

و بما Ōن .ţيŌ Ŝن الشكل مهم Ōيضا ŨلŌ ƃن البنية اللżوية وسيلة لƚبŹƜ.المعنى
ى ƍو ŷلة البŹƜ فƜ بد من السير من لżة الأصل إلى لżة النقل و من لżة المعن

  .النقل إلى لżة الأصل
 
 

 ,Nida Eugene  , Toward a science of translating, E, J.Brill: انŴر )1(
leiden,Netherlands, 1964 .                                                                         

 
  .�168 ص1992ديداوƒ مţمد�: انŴر)2( 
 )3( Ŷالمرجƌنفس.  
 Vladimir Ivir, Formal correspondence of translation equivalence :انŴر)4(

revisted, poetics today,vol.2,No.4.1981                                                      
 



  

ŷالبلا Ǝحوż  
  )فيات اللźةمع ما يكتنفƊ مƇ خل (

  المصدر
  

  المبلō ŸليƊ      المترجم                          المترجم               
                                                                                               Ɗأول

       
  

  لźة النقل                                 لźة الأصل
  

  التطابق الشكلي                               
  
  
  
  
  

  التطابق الشكلي                               
 
  

Ōنƍ ƌناƃ طريقتين في الترجمة و طريقة  )1(نŴţƜ من خƜل Ũƍا الرسم البياني
  :ثالثة بينهما

Ō -   يةżالترجمة الحر. 

  Ŗ- يةżالحر Ɗالترجمة شب.  
  Ş- Żالترجمة بتصر.  
  
  .�170ص1992اوƒ مţمد�ديد: انŴر)1(



  

  فالطريقة الأولى ƍي طريقة يوţنا بن بطريق و الثانية طريقة ţنين بن اسţاق�
  .و الثالثة طريقة بن اسţاق� Żير Ōن الطريقة الثانية Ōكثر ţرية منها 

 Ɛكاتفورد و يرCatford )1 ( في الترجمة ŵنواŌ ثةƜث ƃناƍ نŌ:  
  .الترجمة اللفظية أو ترجمة الكلمات - 1
 .ة الحرżيةالترجم - 2

3 - Żأو بتصر �Ŗالترجمة الحر. 

ولتعليل كل ما سبق� لنتōمل ƋŨƍ الأمثلة التي Ōوردنا فيها الترجمة ŷلى نوŷيها 
لها  )2(ţرفية و الأمثلة رƁم  )1(الţرفية و الţرŘĉ � و لƚشارŘ فŐن الأمثلة رƁم 

  .مسţة Ōصلية
  
                                                         Llover a cántaros-  يمطر إبريقا - 1

      
 يتهاطل المطر مدرارا  - 2
 
                       ŷ-Cuando la rana tenga pelosندما يكون للضفدŵ وبر   - 1
2 -  Ŗراżال Ŗندما يشيŷ 
 

   -                                       Ɓ Tener encogido el corazónلبƌ خجوƛ كان  - 1
  كان منقبض الصدر - 2
 
           ƍ- Es como el perro del hortelanoو كلŖ البستاني الƛ ƒŨ يōكل - 1

               ƌكلōدا يţŌ ƃيتر ƛ و šالتفا que no come las manzana          
  y no quiere que se la toman.                            

 ƍو إنسان Żيور  - 2

      
          

        Catford ,J.C.A linguistic theory of translation Oxford UP 1965 : انŴر )1( 



  

  
نŴţƜ من كل ما سبق Ōن التدرŞ من الترجمة الţرفية إلى الترجمة الţرŌ Řĉمر 
ضرور�ƒ و Ōن اضفاŉ الطابŶ الأصيل لشيŉ مستŖţ و مرŻوŖ في�ƌ فكثيرا 

د من�ƌ كما ƍو ما ينجĉر ŷن الترجمة الţرفية تżيير في المعنى Ōو ţتى تجري
الţال بالنسبة لƘمثال السابقة� ţيŌ Ŝن الترجمة الţرفية للعبارات الإسبانية لم 
تŎدƒ المعنى و Ũلكم لعدم ŌخƍŨا بعين اŷƛتبار لخلفية اللżة الإسبانية� فما يعبر 
ŷنƌ الإسباني بكلمة في لżتƌ يعبر ŷنƌ العربي بكلمة مخالفة تماما في لżتŻ ƌير 

واţد� فعلى المترجم اللبيŌ Ŗن يلŅم باللżة التي ينقل منها و إليها Ōن المعنى يبقى 
  . و Ōن يكون ŷلى معرفة واسعة بثقافة الشعبين

و بما Ōن اللżات تختلف ŷن بعضها البعض� اختƜفا كبيرا � فيتعين ŷلى 
المترجم Ōن يعيد التنŴيم و Ōن يكيف نصţ ƌتى يستوŖŷ القارő في لżة النقل 

ƋافيرŨţالمعنى ب.  
فكيف يمكن للمترجم Ōن يبلƋŨƍ ź الżاية  سنţاول الإجابة ŷن Ũƍا السŎال 

  )ºż")1ينºي و داربºلنºººي" بالطراœق العملية السبŶ التي جاŉ بها

 Vinay et Darbelnet لم اللسان�ŷ ثين فيţشهرالباŌ ان يعتبران منŨالل�  
 ūيعد بمتابة نبرا Ŗان يعود إليهما الفضل في إصدار كتاŨو الل ƌب ƒيهتد

ƌملŷ المترجم في.  
  

  فما ƍي ƋŨƍ الطرق السبŶ التي جاŉ بها فيني و داربلني  
Ō -  Ŗالترجمة المباشر:  

1 - ūتباƁƛا  
2 - Řستعارƛا 

 الترجمة الţرفية - 3

  
 Vinay J.P et.Darbelnet J. Stylistique comparée du français et de: انŴر)1(

       l' anglais, Didier, paris, 1968.                                            
       



  

Ŗ -  Ŗأو الحر Żالترجمة بتصر: 
 

  التبديل4-
  اƛدخال - 5
  المعادلة - 6
7 -Ŗالتقري  
  

ŏ  -  şـرƃŚŞưال ŠـưūرŤال  :  
  

1 -ŽŚŞŤƣǇا)ƉراŤƣǇا (: 

 

 Ŗبسط الأساليŌ و منƍجنبية � وŌ دخال كلمةŐب Řرżفي سد ث ūتباƁƛالتي يتمثل ا
تعرفها الترجمة ţيŌ Ŝنƌ ينم ŷن ŷجŪ المترجم في إيجاد مقابل للكلمة في اللżة 
المنقول إليها و Ũلƃ لسبŖ تباين الثقافات و اختƜف في تطور اللżات فلكل لżة 

  .تطورƍا الخاص
ƃلŨ نŷ مثلةŌ و إليكم:  

  
                                  Alcalde -القاضي      

                                              Ŋ- Amenمين  

                                           Algodón-    القطن 

                                   Alcorchofa-     الخرشف 

   -                                             ţHastaتى   

  
سبان و Ōدخلوƍا في لżتهم فباتت كل ƋŨƍ الكلمات ŷربية الأصل ŌخŨوƍا الأ

ūو الدار Ŝţالبا ƛصلها إŌ يعرف ƛ منها� و ŌŪيتج ƛ اŉŪج .  
  



  

  
2 - şŹŚƘŤسǇا )şŚƧŚŰưال:(   

ƍي نوŵ من اƁƛتباū لأنها تكون  بترجمة كل جŉŪ من ŌجŪاŉ التعبير ترجمة 
اƛستعارŘ اƁتباū من نوŵ خاص� " Ōن " فيني و داربلني" ţيŌ Ŝنƌ يرţ .Ɛرفية

ţ تترجم ƌن العناصر المكونة لŌ يرŻ ة الأجنبيةżيستعار من الل Ŗن التركيŌ Ŝي
 *"ترجمة ţرفية

 "El calco es un préstamo de género particular, se toma prestado 
de la lengua extrangera el sintagma, pero se traducen literalmente 
los elementos que lo componen     "   (1)                                    

        
  :و ƍي تنقسم إلى نوŷين

Ō -  رǀŞƘŤال ƾƟ ŽŚŞŤƣويجدد : اƍ ترجمة التعابير� و ƌو المقصود من
  .كل يوم

ƩŚŨƯ  :  
- Kindergarten (al) : jardín de infancia (esp).                       

         Ŗ- ŞŤƣا ŠǀƴŞال ƾƟ ŽŚ:     ة المنقولżوية للżالبنية الل ūتباƁو يتمثل في ا
  .ŷنها
ƩŚŨƯ :  

- science fiction (ing) : ciencia ficción (esp).                                 
    - Man in the street (ing) : el hombre de la calle (esp).             
   - Garder le lit( fr)   : guardar la ropa( esp).                           

    
بنيات اللżوية اƁتبستها الإسبانية � تارŷ Řن الإنجليŪية و تارŌ ŘخرƐ لا ƍŨƋ لك

  . ŷن الفرنسية
  

  ترجمتنا *
 Garcia Yebra Valentín  , traducción y enriquecimiento del traductor.Madrid: انŴر)1(

27 de enero de 1985, artículo parecido en internet.                                                         



  

3 -ŠǀƟرŰال ŠưūرŤال:  
و ƍي تتمثل في ترجمة النص كلمة كلمة مŶ مراŷاŘ نفū التركيŖ و البنية 

عين اŷƛتبار اللżوية التي جاŉ فيها النص الأصلي و ƍي بالتالي ƛ تōخد ب
السياق الƍ ƒŨو Ōساسي في ŷملية تبليź المعنى � فينقص Ũƍا النوŵ من 

  .الترجمات الţنكة و المجهود
  :وإليكم نموŷ ŞŨنها

  
  ŵطا في الشارƁ يتŌر He visto un gato en la calle       –  

  
- Digan a los huelgistas que la policía está buscando un medio para 

poner fín a su acción.                                                                       
 

 .لوضţ Ŷدĉ لţركتهم Ɓولوا للمضربين Ōن الشرطة تبŷ Ŝţن وسيلة 
 

ولƚشارŘ فŐن Ũƍا النوŵ من الترجمة سيŉ للżاية لأن البنيات اللżوية تختلف من 
ţالمعنى معها مست Ţفيصب ƐخرŌ ة إلىżل Ũخōت ƛ رفيةţن الترجمة الŌ كما �Ɯي

  .بعين اŷƛتبار خلفيات اللżة الƒŨ يŎدƒ تجاƍلها ƛ مţال إلى تشويƌ المعنى
  

ś  -  ƝـرƈŤŝ ŠـưūرŤال:  
4 - ƪƿŶŞŤال)ƩاŶŝǇا :( ƌو استعمال تعبير يستبدل بتعبير مطابق لƍ و

  .مضارŵ+نţويا� كاستعمال المصدر في مţل Ōن
  .Ũاتها و Ɓد يطرŌ التبديل داخل اللżة

ƩŚŨƯ :  
  )المعنى واţد( ţاŌ / ƛمرتƌ بالإنصراف في الţال

  :و ƍو من Ōكثر الأساليŖ استعماƛ في اللżة� و للتبديل نوŷان
 
 



  

 .و ƍو ما كان فيƌ التبديل اجباريا :الƪƿŶŞŤ اƽŹŚŞūǇ  -  أ
ƩŚŨƯ:  

-Actualmante, el mundo está entrando un nuevo siglo ..   
                                                                  

 ..العالم اƕن ŷلى ŷتبة ŷصر جديد 
 

Ŗ -  ƽŹŚǀŤųǇا ƪƿŶŞŤالتبديل اختياريا: ال ƌو ما كان فيƍ و.  
ƩŚŨƯ:  

  
 Ŷندما رجŷ/ƌŷرجو/      ƌودتŷ-Cuando llegó                     

  
5 - ƩŚųŵǇا )ƪƿŶƘŤتعابير مقابلة دخيلة ): ال Ŝداţو استƍ ة وżلى اللŷ

و ƍو ينقسم بدورƋ  .المنقول إليها� و يţدŨ Ŝلŷ ƃندما تتعŨر الترجمة الţرفية
 :إلى Ɓسمين

ŏ -ƽŹŚŞūǇا ƹŏ تŝŚŨال ƩŚųŵǇا: 
ƩŚŨƯ :  

  ƌفي وجه Ŗلق الباŻŌ    las naricesDar con la puerta en -  
ب«   نƍ ŴţƜنا تżيير في وجهة النŴر فما ŷبر ŷنƌ الإسباني

» narices «  ŷ »العربي ب ƌنŷ بر"ƌف وجهات " الوجƜختƛ لكمŨ و
النŴر بين الشعبين� ţيŌ Ŝنƌ إŨا ما Ɓمنا بنقل العبارŘ الإسبانية كلمة 

فاƛدخال في ƋŨƍ الţالة بالŨات .كلمة� ضاŵ المعنى لأن العربي يجهلها
ƒإجبار.  

ś-ƽŹŚǀŤųǇا ƹŏ رŰال ƩŚųŵǇا:  
  

ƩŚŨƯ:  
  No es dificil de demostrar -إنƌ من السهل Ōن نبين    
 
 



  

و نŴţƜ في Ũƍا المثال Ōن اƛدخال اختيارţ �ƒيŌ Ŝننا بامكاننا Ōن ننقل 
ƋŨƍ العبارŘ بالنفي كما وردت في ŷبارŘ النص الأصلي � Ōو إيجابا� ولو 

 .Ōن الطريقة الثانية ƍي الأمثل
 

  .و الفرق بين Ũƍين القسمين يكمن في درجة تداولهما
  
6 - ŠلŵŚƘưال)ƪŝŚƤŤو ): الŌ دţن المعنى الواŷ ي التعبيرƍ و

الوضعية نفسها بشتى الأسالي�Ŗ و يŴهر Ũلƃ جليا في التعابير 
  .اƛصطţƜية و الأمثال و الţكم

ƩŚŨƯ:  
    Řمل التمر إلى البصرţhierro a Vizcaya.             - Llevar  

 
 -Mucho sabe la zorra pero más quien la toma.                          

 إŨا كنت ريţا فقد Ɓƛيت اŷصارا 
 

 –               .ƍNo matar ni una moscaو الطيبة بعينها        
 

  
 Ŗيني و داربلني"و يضرż " Vinay et Darbelnet نŷ Ɯبرجل  المعادلة مث

يضرŖ إصبعƌ بمطرƁة و ƍو يقوم  بżرŪ مسمار في لو�š فطريقة تعبيرŷ Ƌن 
 »  Aîe«رنسيا او إنجليŪيا � فالفرنسي يعبر ŷنها ب« الألم تختلف فيما إŨا كان ف

  � و نţن نضيف اƛسباني الƒŨ يعبر ŷنها ب« »  ouch «و اƛنجليƒŪ ب« 
» Ay  « »و العربي ب "ƒŊ."  
  
7 - ŜƿرƤŤال )ƞǀǀƨŤال :( ūر وجود  نفŨندما يتعŷ الطريقة ƋŨƍ تستعمل

  Ũلƃ العادات و التقاليد  موƁف اللżة الأصل في اللżة المنقول إليها و خير مثال ŷلى
ƐخرŌ ة إلىœخر و من بيŊ إلى Ŷالتي تختلف من مجتم.  



  

Ũلƃ بالتţية و السƜم� فالطريقة   ż "Vinay et Darbelnetيني و داربلني"و يعلŅل 
  żالأمريكي قليلا ما يصاŠż بالأيد�Ɛ و اƙسكيمو يحيي" تختلف من مجتمŶ إلى Ŋخر

Əل علĈانق و يقبŶربي يŶو ال �Ɗنفŋب  ƐŨنكليƙد طول الفراق� واŶب Ŗعاد �Ƈالوجنتي
  )1"(قد يقبĈل ابنتƊ علż Əمƌا تلطفا و توددا و ƙ يرż Ǝي ŦلŰ Ɓيرا و ƙ حرجا

  

  كما تستعمل ƋŨƍ الطريقة فيما يخص الأŪياŉ الأجنبية والمōكوƛت و المشروبات
  .و بالتراŜ الشعبي من ƍŌاŪيş و رƁصات و موسيقى 
  
ƋŨƍ الطراœق المشار إليها Ōدنا�Ƌ تضم الشكل و المعنى �  و خƜصة القول � فŐن 

 Ƌدţ بالمعنى و ŉتناŷƛف المعنى� و اƜبنا إلى إت ƒدŎي Ƌدţبالشكل و ŉتناŷƛفا
  .يŎدƒ بنا إلى القيام بترجمة Żير Ōمينة

فيتعين ŷلى المترجم إŨن Ōن يجيد استعمال ƋŨƍ الطراœق ţتى تكون ترجمتƌ وافية  
Ō ƌمينة� فعليŌ و ƌمام نص تكثر فيŌ ندما يكونŷ Řرţن يستعمل الترجمة ال

الƒŨ ( المجاŪات و التعابير اƛصطţƜية و الƒŨ ترد فيƌ لمţة ŷن التراŜ الشعبي
Ŗف الشعوƜتين � ) يختلف باختżالشقة بين الل Ŷندما تتسŷ الخصوص ƌلى وجŷ و

 . ţيŜ تتسم الترجمة الţرفية لƌ بالركاكة 

لى الترجمة الţرفية للنصوص التي ينبżي للمترجم Ōن يţافŴ كما ƛبد لŌ ƌن يلجō إ
فيها ŷلى الشكل و كŨلƃ الأسلوŖ المتبŶ � كالنصوص القانونية و الأدبية و 

  .العلمية
  ƒŨللفصل ال Ļتمهيدا Ƌنعتبر ƒŨا الفصل الŨƍ د وصلنا إلى نهايةƁ ن نكونŨا إŨكƍ

  . سيلي
  
   
  
  
  .�178 ص1992ديداوƒ مţمد� : انŴر) 1(
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: ƾƳŚŨال ƪƈالف :ŠǀŝرƘال Ƽلœ ŚهŤưūرţ ƹ ŠǀƳŚŞسǅا ƩŚŨƯǃا  
 

 �ŉبد ƒد őبتقديم� باد ƃلŨ ثنا وţب ŵموضو Ŗا الفصل إلى صلŨƍ سنتطرق في
ترجمة ţرفية ŷن الأمثال الإسبانية ţتى يتسنى للقارő تقصي المعاني التي ورد 

ي تم استعمالها في فيها المثل الأصلي و من ثم تقديم مقابل لها مŶ تبيان الطرق الت
.بلوƋŨƍ Ź الżاية  

:إليكم إŨن الأمثال التي سنقوم بدراستها  
 

1)-A buen entendedor pocas palabras bastan )1(    
 

* للمستمŶ الجيد كلمات Ɓليلة تكفي  
 

 ƌ(2)  في روايت Cervantes  ند الأسبان إلىŷ ا المثلŨƍ صلŌ Ŷيرج "ūسرفانتي"     

ƒŨ يفهم ŷلى الفورإلى الشخص اللبيŖ ال    Řشارƚ3(  ل(   El Quijote   "الكيخوتي "  

كما ورد Ũƍا المثل      .القصد من العبارŘ فهو بŨلƃ في Żنى ŷن  الشرš و التفسير
 Ŗسليستينا"في كتا "Celestina   الإسباني الشهير Ŗل« الكات"ūروخا ƒفرناندو د"  

Fernando de Rojas                
 
 

كافة مصادر الأمثال التي تناولناƍا بالدراسة� العربية منها و الإسبانية� في الملţق ŌŌوردنا )1(   
ترجمتنا*   

)2 ( ūو سرفانتƍ ) ƒيل دżسبان ولد سنة ) ميƛا ƒكبر ناثرŌ باسبانيا و توفي  1547من
المنجد في اللżة و الأƜŷم� : انŴر" .دون كيخوتيƌ" خلŅد ŨكرƋ بكتابƌ . 1616سنة

.299ص�1997  
من Ɓصص مżامرات الفروسيĉة . 1616و  1605رواية إسبانية ŌلŅفها سرفانتيū بين ) 3(

يبرŪ فيها .الساخر�Ř بطƍƜا الفارū دون كيخوت�ƌ و ţامل سƌţƜ خادمƌ الأمين سانشو بانشا
المŎلف المفارƁات المضţكة بين بطولة الفارū الخيالية الوƍمية ŷلى Ŵهر ţسان�ƌ وواƁعية 

ŷ كيمţال ƌخادمƋمارţ هرŴ العالمي. لى Ŗالأد Ŷœر.من رواŴم� :انƜŷة والأżالمنجد في الل
681ص�1997  
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فالمعنى في Ũƍا المثل  عرůĈ للكريم و ƙ تباحث: و يعبĉر العرŷ Ŗن Ũƍا المثل ب«
:نفسŻ ƌير Ōن العبارات تختلف تماما� فما ŷبĉر ŷنƌ الأسبان ب«   

    « Pocas palabras bastan »    ƌنŷ رĉبŷ   »ب Ŗتباحث" العر ƙ و ůĈو ما.  "عر  
                   :العرŖ ب« ŷبĉر ŷنŷ : »  A buen entendedor «   ƌبĉر ŷنƌ الأسبان ب« 
.Żير Ōن المعنى يبقى واţد" الكريم"  

فنŌ ŴţƜنƌ " حسب الحكيم كلمة واحدŖ " كما يعبĉر ŷن نفū المثل ŷند العرŖ ب« 
تارŌ Řخرŷ �Ɛبĉر ŷنƌ " الكريم"تارŘ و ب« " اللبيب "ما ŷبĉر ŷنƌ المثل السابق ب«

و ما ŷبĉر ŷنƌ المثل السابق ب«" .  لكريما" Ũƍا المثل بعبارŘ واţدƛŌ Ř و ƍي  
كلمة " ŷبĉر ŷنŨƍ ƌا المثل ب« " كلمة واحدŖ...حسب"و " عرůĈ و ƙ تباحث "

Ŗد" واحدţو يبقى المعنى وا.  
 

 ƌنŌ لىŷ ةţلة واضƛا المثل دŨƍ Ìة ثانية اختلفت البنية فيدلżة إلى لżمن ل ƌبانتقال
 ūو الأساƍ ƒŨالمعنى ال ƛا المفردات فلم يبقى منها إŨتى فيها و كŌ وية التيżالل 

 المŶادلة ŷن ƋŨƍ الطريقة ب« Vinay et Darbelnet"  يفيني و دار بلن" و يعبر 
  اليŖ مختلفة� و التي تتمثل في التعبير ŷن نفū المعنى Ōو السياق بōس) التقابل(

وŌبرŪ مثال . و تتجلى ƋŨƍ الŴاƍرŘ في الأمثال و الţكم و التعابير اƛصطţƜية
                                   :ŷلى Ũلƍ ƃو Ɓولنا 

 llevar hierro a Vizcaya                                                                                
                                   

ƌرفية لţتعطينا الترجمة ال ƒŨكايا:الŨيż Əلō ة حمل الفحمżما مقابلها في اللŌ �
  .حمل الثمر ōلƏ البصرŖ: العربية فهو

 
ƌمن Řدœفا ƛ المثلين في العربية و الإسبانية القيام بعمل Ɯويقصد من ك.  

بنقل المعنى ƛ الكلمات  Żير Ōن المعنى يتبين بوضوš في المثل الثاني Ũلكم ŌنƁ ƌام
 ƐŪżو المƍ ƒŨالمعنى ال ƌفي ŵكلمة بكلمة فقد ضا ƌتم نقل ƒŨن المثل الأول الŷ ماŌ

.من المثل  
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2)- A Dios rogando y con el mazo dando 

 Ōدŷو اĺ و اضرŖ بالعصى
 

كما    . يŨƍ Ŝţا المثل ŷلى ŷدم اƛكتفاŉ بالدŷاŉ بل يجŖ كŨلƃ مرافقتƌ بالعمل   
 ŉندجاŷ "سان بنيتو  "San Benito  ūسŎالسيستر"م  "Cister  :ora y labora                      

.Ō ƒŌدŷو و ŷŌمل  
بكلمة اتكل علƏ اĸ لكƇ ابق بارودƁ جاżا : و يعبĉر العرŷ Ŗن Ũƍا المثل ب«
  .ل اتخاŨ مختلف اţƛتياطات العمليةŌخر�Ɛ اتكل ŷلى اĺ و لكن ƛ تهم

  
 Ŗراŷد الأţو سلم لأ ƌليŷ ĺول الرسول صلوات اƁ ƃلŨك ƌا" و يقابلƌاعقل  

ناƁتƌ بل تركها ) ƒŌ لم يربط ( و تفصيل الأمر Ōن الأŷرابي لم يعقل ) 1(" و توĈكل
 ƜœاƁ اƍواƍ لىŷ šتسر "ĸا Əكلت علĈم". توƜت و السƜالص ƌليŷ الرسول ƌهĉفنب 

ĺلى اŷ ال من ثمŅتكƛو ا ƛوŌ ربطها Ŗالشريف إلى وجو Ŝديţا الŨو يقول . به
   )2(" إن االله لا يغير ما بقوم حتى يغيروا ما بأنفسهم" تعالى

  ).3(" ساعد نفسƁ يساعدƁ اĸ" كما يعبر العرŷ Ŗن Ũƍا المثل ب«

ثال التي تقابلها ƍكŨا إŨن نŌ ŴţƜنƌ للمثل الواţد في الإسبانية باƁة كبيرŘ من الأم
في المعنى� و Ũلƃ رŻم اƛختƜف القاœم بين المفردات و التراكيŻ Ŗير Ōن المعنى 
 ƒصد تفادƁ ŘŅŨتهم الفżالمثل بل ūن نفŷ الشعبين Ɯر كĉبŷ ƌنŌ ƃلŨ د�ţيبقى وا
تجريد المثل من معناƋ الأصلي لعدم الأخŨ بعين اŷƛتبار لخلفيات اللżة في اللżة 

  .منها المنقول إليها و
  
  
  
  .76ص�1998العربي � -المورد الإنكليƒŪ: انŴر) 1(
  .88القرŊن الكريم� سورŘ الرŷد� اƕية: انŴر )2(
  .�76ص1998العربي �-المورد الإنكليƒŪ: انŴر )3(
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  بالنسبة للمثل الأول الترجمة الحرżيةŌما ŷن الطريقة المستعملة في الترجمة فهي 
منا بتقديم مقابل لكل كلمة في المثل الوارد في اللżة ŨلŌ ƃننا Ɓأدعو اĸ و أعمل� 

 ƛ ويةżتبار البنية اللŷƛين بعين اŨخŊ ة العربية�żالإسبانية بكلمة تقابلها في الل
  .المعنوية

  
و المقصود منƌ اتكل " اتكل علƏ اĸ لكƇ ابق بارودƁ جاżا  "Ōما في المثل الثاني 

ţƛمختلف ا Ũتهمل اتخا ƛ لكن ĺلى اŷ يƍ تياطات العملية � فالطريقة المستعملة
التي سبق و Ōن Ɓدمنا تعريفا لها سابقا و التي نŴţƜ فيها تżييرا تاما من  المŶادلة

    ţ  :            A Dios rogandoيŜ التركيŖ � فما بدŌ بƌ الإسباني جملتƌ ب«  
   ĸاتكل علƏ  ا:  � بدŌ بƌ العربي ب«  لفŶلف«ا اƙسمثم  لأداƒŌŖ ا  

  :الجار و المجرورمرفقة ب« صيźة الأمر في اتكل و التي تتكون من الفعل   
  ĺلى اŷ.  
  

و كŨلƃ الţال بالنسبة للقسم الثاني من الجملة ţيŌ Ŝنها كانت في الإسبانية 
  : Ōما في العربية فقد جاŉت اŷتراضية    Y con el mazo dando:  معطوفة

  :لعبارات ƍناƃ اختƜف  و ţتى في ا. لكƇ ابق بارودƁ جاżا
-El mazo dando                                                           اżجا Ɓبارود  -            
 
 

Ŝاستعمال في المثل الثال ĉوتم :ĸا Ɓيساعد Ɓساعد نفس  ƒŌ الطريقة نفسها
.اعقلƌا و توكل: و كŨلƃ الţال بالنسبة للمثل الرابŶالمŶادلة   

 
 

3)- Agua pasada no mueve molinos                                                          
ŉنات الهواţطا ƃĉرţي ƛ ĉمر ƒŨال ŉالما 

  في كتابها المشهور  cela"  سيƜ" جاŨ ŉكر Ũƍا المثل في الأسبانية ŷند 
Del niño al bidasao     ƒŨماضي � سال Ŝدţ إلى ŵدم الرجوŷ لŷ Ŝţي ŉوا

ƃلŨ من Ɛجدو ƛ ƌنŌ Ŝيţ و شرا�Ō كان خيرا.  
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فţŌ Ɯد منا " طاحنات الƌواء" و ما يلفت انتباƍنا في Ũƍا المثل ƍو استعمال كلمة 
" ţيŌ Ŝن الكاتŖ الإسباني الشهير. يجهل Ōنها موجودŘ بكثرŘ في ثقافة الأسبان 

ūسرفانتي " Cervantes  ƌفي روايت ĻƜص لها فصĉالدون كيخوتي"خص "  El Don 

Quijote � ƌن المثل نفسŷ ر العربيĉبŷ الţن  فبطبيعة الŌ ƃلŨ  الخاصة ƌبعبارات
Ŗتعبير العر ūم ليƍو تعبير ƌثقافة الأسبان ليست ثقافت.  

  
  )1(قĈũ بƇ ساعدŖ و ƍو من كƜم  ما مات żات: Ōصل المثل في العربية ƍو 

  .ƒŌ اصفŢ و Ōنسى الماضي عفا اĸ عمĈا سلŻو Ɓولنا 
ţيŌ Ŝن معنى المثلين في العربية ƍو نفسƌ المŶادلة  عملية التي Ɓمنا بها ƍنا ƍيفال

  .  في الإسبانية لكن المفردات و التراكيŖ تختلف
  

4)- Al hombre osado la fortuna le da la mano  
 

                                        Řدŷيد المسا Ŵţيقدم ال ŉƒللرجل الجر  
  

  لمثل ŷلى الجرŘŌ في العمل ţيŌ Ŝنƌ يترتŷ Ŗنها ƛ مţال النجاš �يŨƍ Ŝţا ا
 »   Terensio : »  la fortuna ayuda a los fuertes" تيرنسيو"و ƍو يعادل Ɓول 

Ŵţالفهم الţو الشجعان ي ŉوياƁن الأŌ بمعنى. 

  
  » Metaztazio : » Fortuna y audacia siempre van juntas" ميتاŪتاŪيو "و 

  .الŴţ و الجرŘŌ يōتيان سوياĻبمعنى Ōن 
  
  
  
)1( Ŗالعر ŉكماţ من �ĉليƍجا Ŗو خطيƍ Řدŷبن سا ĉūƁ . القوم Ŵسقف نجران و كان يعŌ كان

Ŵكاŷ و . فيţر.600توفي نŴم�: انƜŷة و الأż�438 ص1997المنجد في الل.  
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  :و نجد ŷند العرŖ المثل نفسƌ لكن بعبارات مختلفة

و ƍي صورŷ Řن الرجل الƒŨ يناضل في  رالƌجوم بجسارŖ نصŻ اƙنتصا
  .  الţر�Ŗ فهجومƌ ببسالة يوĉلد اƛنتصار

بمعنى Ōن  Űع رجلاĹ واحدż Ŗي الŨورق يصبŠ جسمƁ كلż ƊيŌ :Ɗما المثل الثاني
الشروŵ في العمل ƍو مقدمة النجاš � فالخطوŘ الأولى ƍي التي تكلف Ōما البقية 

  .فتōتي وţدƍا
ţيŌ Ŝننا Ɓمنا المŶادلة ي الترجمة ƍنا فهي دوماĻ و ŌبداŌ Ļما ŷن العملية المستعملة ف

 Ŗند العرŷ يجاد مقابل للمثل الإسبانيŐب.  
  

5- Cada uno en su casa y Dios en la todos                                                   
  

Ŷل الجميŪفي من ĺو ا ƌلŪكل في من  
بنفسƌ و بمصالƌţ الخاصة و اĺ يرŷى  يقصد من Ũƍا المثل Ōنƌ كل شخص يفكر

Ŷالجمي Ţمصال.  
  .كل ديƁ علƏ مŨبلتƊ صيĈاş: ويقابلƌ في العربية Ɓولهم

  .كل كلب ببابƊ نبĈاş: و Ɓولهم 
  .كل يحتطب żي حبلƊ: و كŨلƁ ƃولهم

فنŌ ŴţƜنƌ للمثل الواţد في اللżة الإسبانية مجموŷة من الأمثال في العربية التي  
فما ŷبĉر ŷنƌ .لتراكيŖ و المصطلţات Żير Ōن المعنى نفسƌتختلف ŷنها في ا

 بكلفي المثل الأول و  كل ديŷƁبĉر ŷنƌ العربي ب«   cada unoالإسباني ب«  
 enو ما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب« . في المثل الثالŜ كلفي المثل الثاني  و ب«  كلب

su casa  لىŷ »العربي في المثل الأول ب ƌنŷ رĉبŷşاĈصي ƊبلتŨو في المثل  م
   .يحتطب żي حبلƊو في المثل الثالŜ ب«  ببابƊ نبĈاşالثاني ب« 

نŴţƜ من خƜل الأمثال السابقة Ōنƌ لم يرد ƒŌ تلميŢ إلى العبارات التي وردت في 
المثل الإسباني و Ũلƃ لسبŖ بديهي ƛŌ و ƍو Ōن نقلها بŨţافيرƍا Ɓد يتسبŖ في 
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 Řالمعنى فعبار ƌتشويĸل الجم" اŨي منżمعنى " يع ƛ نهاŌ تىţ Ŗند العرŷ منعدمة
إنّ :" كقولƌ تعالى " اĸ مع الجميع" لها� فالعربي و ƍو يعبر ŷن المعنى Ũاتƌ يقول

بţيŌ Ŝن ƋŨƍ العبارŘ يستسيżها المتلقي العربي بشكل . )1("االله مع الصابرين
  .Ōفضل

ة تقابل المثل ţيŌ Ŝننا Ɓدمنا Ōمثل المŶادلةو الطريقة المستعملة في الترجمة ƍي 
الإسباني في المعنى و لو اختلفت التراكيŖ و المفردات فالكل يعلم Ōنƛ ƌ يمكن نقل 

  ).التراكيŖ( دون التضţية بالبنية السطţية ) المعنى( البنية العميقة 
  

6)-cría cuervos y te sacarán los ojos                                                          
     

ƃينيŷ ƃون لœيفق Ŗراżم من الƍرŨţ  
  :يلفت Ũƍا المثل انتباƍنا إلى Ōنƌ ليū دوماĻ جŪاŉ الإţسان إţساناĻ كقولƌ تعالى

و ƍو يŌ ŖƍŨبعد من Ũلƃ بل يرŌ Ɛنĉ ) 2(" و هل جزاء الإحسان إلاّ الإحسان؟" 
ĉو الشرƍ سانţالإ ŉاŪج .  

  .اتق شر مƇ أحسنت ōليƊ:و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .لما اشتد ساعدƉ رماني: Ɓولهم و 

  . أكلتم تمرƐ وعصيتم أمرƐ: وكŨلƁ ƃولهم
  

في  مƇ أحسنت ōليƊ ب« ŷبĉر ŷنƌ العربي cría cuervosفما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب« 
في المثل  أكلتم تمرƐفي المثل الثاني و ب«  لما اشتد ساعدƉالمثل الأول و ب« 

Ŝالثال.  
  
  
 
 .�274ص1986ميشال مراد�:انŴر)1(

  .281المرجŶ نفس�ƌص: انŴر)2(
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 اتق شرĈب«  ŷبĉر ŷنƌ العربي  te sacarán los ojosو ما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب«  
  .في المثل الثالŜ عصيتم أمرƐفي المثل الثاني و ب« رماني الأول و ب«  في المثل

  .فالتراكيŖ تختلف تماماŌ Ļما المعنى فهو واţد
  . مŶادلةالو الطريقة المستعملة ƍنا ƍي 

  
7)- Cuenta tu pena a quien sabe de ella                                                    

  اشتكي بمţنتƃ لمن ŷان منها   
  

و المقصود من Ũƍا المثل ƍو Ōنƌ يجŌ Ŗن يţدŜĉ الإنسان بمţنتƌ لمن ŷان منها و 
Ļاżلن يجد مستسي ƌنŐف ƛا يقابل المثل الشعبي ال.إŨƍ و ƒرœاŪج ": Řبالجمر ūţما ي

  ".Żير Ōلي كواتو
  .تشكو لźير مصمت: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم

  .الثكلƏ تحب الثكلƏ: و Ɓولهم
فنŌ ŴţƜن الألفاŴ المستعملة في المثل الإسباني مخالفة تماماŷ Ļن تلƃ المستعملة 

 a quienفما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب« . في الأمثال العربية Żير Ōن المعنى واţد

sabe de ella  »ب Řالعربي تار ƌنŷ رĉبŷير مصمتŹ  »ب ƐخرŌ Řوتار Əالثكل.  
ƍي في الţقيقة ŷبارŘ تستعمل ŷند العرŖ للتعبير ŷن الŪţن و  )1(الثكلƏو  

ثكلتƁ أمƁĈ أĈƐ جرد : التي ŌخŨت ŷن المثل الشهير  ثكلتƁ أمƁ: الأسى� كقولنا
لمن "Ũا Ɓلنا مثƜ اشتكي بمţنتƃ فŐ. يطلŖ ما ƛ نفŶ فيƌ و يضرŖ لمن) 2(ترقع

وƍي ترجمة كلمة بكلمة ŷن المثل الإسباني لما استساŻها العربي و لما " يعرفها
لهŨا إŨن تمĉ .كان لها نفū الوŶƁ الţŌ ƒŨدثتŷ ƌند المستمŶ الأصلي ƒŌ الإسباني

  .  توŴيف كلمة الثكلى لأنها تŎدƒ المعنى
    
)1(Ō ثكل الولدŌ ا وƍولد ĉثكل الأمŌƌĉنها: مŷ ƌماتŌ و Ƌا إياƍفقدŌ .رŴة و : انżالمنجد في الل

  .�73ص1997الأƜŷم� 
  .�975ص�1997المنجد في اللżة و الأƜŷم: انŴر)2(
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� ţيŌ Ŝننا لم نقم )التقابل(المŶادلة Ōما ŷن الطريقة المستعملة في الترجمة فهي 

ربية � فالترجمة بترجمة المثل كلمة بكلمة بل Ɓمنا بالبŷ Ŝţن ما يقابلƌ في الع
  .الţرفية لهŨا المثل ستتسم ƛ مţال بالركاكة 

  
8)- Del agua mansa nos libre Dios, que de la brava me libre yo  

  
  اĺ ينقŨنا من المياƋ الهادœة� Ōما الهاœجة فōنا كفيل بها

  
 يقصد من المثل ŌنƁ ƌد يōتيƃ الضرر من الأشخاص الŨين ƛ تتوŶƁ منهم Ũلƃ و Ũƍا

لطبيعتهم المخادŷة فلŨلƃ يتعين الŨţر منهم لأن اƕخرين يسهل الŨţر منهم لأن 
  .نيتهم واضţة

  .تحت السواهي دواهي: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .مرĈ بالبحر الƌائŝ و ƙ تمرĈ بالبحر الƌادŏ: و Ɓولهم

  
ي ŷبĉر فالمعنى بين المثل في الإسبانية و المثلين في العربية نفسƌ لكن الصور الت

 el agua mansaبها كƍƜما ŷن المعنى نفسƌ تختلف فما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب« 

في المثل  البحر الƌادŏفي المثل الأول و ب« السواهي ŷبĉر ŷنƌ العربي ب« 
 البحر الƌائŷŝبĉر ŷنƌ العربي ب«  la bravaالثاني و ما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب« 

  .فلقد ţŌجم ŷن نقلها في المثل الثاني Ōما في المثل الأول 
فالمثلين في العربية مختلفين  المŶادلة�و الطريقة المستعملة ƍنا في الترجمة ƍي 

  .تماماĻ مŶ المثل في الإسبانية من ناţية التراكيŖ و المفردات و لكن المعنى واţد
فŨŐا Ɓمنا بنقل المثل الإسباني كلمة بكلمة لما ţŌدŜ نفū الأثر الţŌ ƒŨدثƌ في 

 Ŷالأصليالمستم.  
9)- Dios los cría y ellos se juntan                      

        
  اĺ خلقهم و ƍم اجتمعوا    
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  Ļماœدا Ŷيجتم Řن ثفل القهوŌ لىŷ لةƛا المثل في الإسبانية للسخرية و للدŨƍ يطلق

  .في الأسفل� و يقصد منŌ ƌن التشابƌ بين الناū يساŷد ŷلى تقاربهم
  .كل طير يŋوō ƐلƏ شكلƊ: عربية Ɓولهمو يقابلƌ في ال

  .الطيور علƏ أƌżŃƙا تقع: و Ɓولهم
  .Ƈō الطيور علƏ أشكالƌا تقع: و كŨلƁ ƃولهم 

نŌ ŴţƜن كافة ƋŨƍ  الأمثال في العربية تقابل المثل في الإسبانية� فţتى و إن لم 
ƌو نفسƍ ن المعنىŌ يرŻ Ŗالمفردات و التراكي ƌتتشاب.  

ŌنƁ ƌمنا  ţيŜالمŶادلة ستعملة في الترجمة فهي بدون شŌ ƃما ŷن الطريقة الم 
 őالقار ƌżتى يستسيţ Ŗند العرŷ يقابل المثل في الإسبانية ƒŨن المثل الŷ Ŝţبالب

  .و يفهم فţوا�Ƌ فالترجمة الţرفية لƁ ƌد تŎدƒ إلى تشويƌ في المعنى
  

10)- El hacer bien a gente ruin tiene un buen principio y un mal fin    
  الإţسان للœيم لƌ بداية ţسنة و نهاية سيœĉة

  
يقصد من المثل في الإسبانية Ōن الإţسان للشخص الدنيŉ الأصل لŷ ƌاƁبة وخيمة 

ƃب ƌو استخفاف ƃل Ƌيد من شرŪي ƌل ƃن إكرامŌ ƃلŨ.  
 Ƈō أنت أكرمت الكريم ملكت�Ɗ و Ƈō أنت أكرمت اللئيم: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم  

  .تمرĈدا
  .ĈƇō الƌواƇ للئيم مرأمة: Ɓولهم و

   .ليũ للئيم مثل الƌواƇ: و كŨلƁ ƃولهم
من خƜل ƋŨƍ الأمثال نŴţƜ تقابل وجهات النŴر بين الشعبين فكƍƜما يتفق ŷلى 

ŷند الأسبان لƌ نهاية سيœĉة و Ũلŷla gente ruin   ƃند العرŖ و   اللئيمŌن إكرام 
  .كونƌ يقابل الخير بالشر

و Ũلƃ لأننا Ɓمنا بŐيجاد مقابل  المŶادلةستعملة في الترجمة ƍاƍنا ƍي و الطريقة الم
  .للمثل الإسباني بما يقابلƌ في العربية
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11)- En boca cerrada no entra mosca                                                       
  الفم المطبق ƛ تدخلƌ البعوضة       

 Ŝţا المثل في الŨƍ Ŗلى الصمتيضرŷ.  
  .Ũم لسانƁ تسلم جوارحƁ: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم 

   .خير الخلال حفظ اللساƇ: و Ɓولهم
  

تسلم جوارحŷ  Ɓبĉر ŷنƌ العربي ب« moscaفما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني في مثلƌ ب« 
في المثل الثاني � فالصور تختلف Żير Ōن  خير الخلالفي المثل الأول و ب« 

Řفالصور �ƌالمعنى يتشاب  ƛ ƒŨال ƒŌ šن الفم المفتوŌ يƍ ت في الإسبانيةŉالتي جا
يكف ŷن الكƜم تدخلƌ البعوضة ƒŌ المشاكل� فهŨا التعبير مجهول ŷند العرŖ و 

ƛ يمكننا Ōبدا Ōن ننقلţ ƌرفياŨ Ņلكم Ōن الصورŘ التي يرسمها Ũƍا المثل في ƍŨن 
 Ŗن العرƍŨ التي يرسمها في Řن الصورŷ تعين إيجاد الأسبان مخالفة تماما ƃلŨو ل

  .المقابل
  Ŗري ƛ ا بها فهي وŅن الطريقة التي استعنŷ ماŌادلةŶلى إيجاد  المŷ التي تقوم

Ŷمقابل للوض.  
  

12)- Gato escalado del agua fría huye                          
  القط المكتوƒ بالنار يفر من الماŉ البارد     
  .رŨƍ Ŗا المثل ŷلى من نكŖ و ŌصيŖ من شيŉ فهو يخاف كل ما يŨكرƋ بƌيض

 España sin في روايتƁ "Galdos ƌالدوū" و جاŨ ŉكر المثل في الإسبانية ŷند

rey .  
  

  .الملدوŷ يخاŻ جرŖĈ الحبل: ويقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .مƇ نƌشتƊ الحيĈة حŦر الرسƇ الأبلق: و Ɓولهم

في العربية Ōنƌ تم التعبير ŷن الصورŘ التي جاŉت في  نŴţƜ من خƜل المثالين
 ƒŌ الإسبانيةel agua fría   »ا الصدد إلى   الحبلبŨƍ ما� كما نشير فيƍƜفي ك

  .في اللżة  العربية الţبل الرسŌƇنƌ يقصد من  
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كلمة ترد بكثرŘ في تعابير العرŖ و لها ŷدŘ إيţاŉات رمŪية تجهلها الحبل و 
  .ƒŌ يعينƌ و ينصرƋ) 1(" هو يحطب żي حبل żلاƇ" :الإسبانية � فيقال

  ƃلŨو ك":ƁراعŦ حبل Ə2(" هو عل  (ƃمن Ŗبالقر ƒŌ.  
� ثم ) حبالƊ(لأƇ يŋخŦ أحدكم أحبلƊ :"كما ورد Ũكر الţبل في الţديŜ الشريف  

 �Ɗƌا وجƌب ĸا ŻŃيكż ا�ƌŶيبيż Ɖرƌظ Əحطب عل Ƈمة مŨتي بحŋيż تي الحبل�ŋي
�ũل الناŋيس Ƈأ Ƈخير م ƉوŶأو من Ɖ3( "أعطو.(  

  
ţيŌ Ŝننا Ɓمنا بتقديم مقابل  المŶادلةŌما ŷن الطريقة المستعملة في الترجمة فهي 

للمثل في اللżة الإسبانية ŷند العرŖ فجاŉت مفردات المثل في العربية مخالفة 
تماماĻ لمفردات المثل في الإسبانية Ũلكم Ōن الإيţاŉات الرمŪية للفŴة تختلف من 

  . ŊخرمجتمŶ إلى 
  

13)- Haceos de miel, y os comarán las moscas                          
        

  اجعلوا Ōنفسكم ŷس�Ɯ تōكلكم الţشرات
  

  El Quijote" الكيخوتي"Ũƍا المثل في روايتCervantes  ƌ" سرفانتيū" لقد Ũكر

  
 Haceos miel, y paparos han moscas: بالطريقة التالية

ƌل ūل الناƜżبها إلى استţبصا ƒدŎر من الإفراط في الطيبة لأنها تŨţو يƍ و.  
  .ƙ تكƇ رطباż ĹتŶصر و ƙ يابساż Ĺتكسر: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم

  .مƇ جŶل نفسƊ عظما أكلتƊ الكلاب: و Ɓولهم
  . ƙ تكƇ حلوا żتسترط� و ƙ مرĈاż ĹتŶقي: و كŨلƁ ƃولهم

  
  .�115 ص1997اللżة و الأƜŷم� المنجد في :انŴر)1(
  .المرجŶ نفسƌ:انŴر)2(
  .�374ص2002صţيŢ البخار�ƒ: انŴر)3(
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فالتراكيŖ كما نŴţƜ مختلفة تماما بين العربية و الإسبانية� فما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني 
في المثل الثاني  عظماĹفي المثل الأول و ب« رطباŷ Ĺبĉر ŷنƌ العربي ب«  mielب« 

 osو ما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب« .ل الثالŜ و يبقى المعنى نفسƌفي المثحلواĹ و ب« 

comarán las moscas  ƌكلتŌ »العربي ب« فتكسر في المثل الأول و ب ƌنŷ رĉبŷ
  .الكŖƜ في المثل الثاني و ب« فتعفي في المثل الثالŜ و يبقى المعنى واţد

 ŴţƜن الطريقة المستعملة في الترجمة فهي كما نŷ ماŌادلةŶدمنا  المƁ نناŌ Ŝيţ
Ŗند العرŷ ة الإسبانيةżمقابل للمثل في الل.  

  
14)- La ociosidad es la madre de todos los vicios                                    

                        
  البطالة Ōم الرŨاœل

  
م يقصد من المثل Ōنƌ يترتŷ Ŗن الفراŹ مفسدŘ لأخƜق الفرد ţيŌ Ŝنƌ يعتبر ŷد

  .استƜżل وƁت الفراŹ كōكبر الدواƍي
  .Ƈō يكƇ الشźل مجƌدƇŎż Ŗ الفراŷ مفسدŖ: ويقابلƌ في العربية Ɓولهم 

  . الشباب و الفراŷ و المال مفسدŖ للمرء: و Ɓولهم
  وŨلŌ"madre  ƃم"نŴţƜ من خƜل المثلين في العربية Ōنƌ لم يتم استعمال كلمة 

ƌن المثل نفسŷ يستعمل كلمة  لأن العربي في التعبير Ŗين مفسدŨƍ يفŴتو ŉفجا
  .المثلين كمقابل للمعنى الƒŨ جاŉ بƌ المثل ŷند الأسبان

 ƃلŨ في Ŗريƛ ن الطريقة المستعملة فهي وŷ ماŌ ادلةŶمنا بتقديم المƁ نناŌ Ŝيţ
مقابل للمثل في اللżة الإسبانية ŷند العرŖ وŨلƃ تفادياƛ Ľستعمال الترجمة الţرفية 

  .نى الأصليالتي تخŅل بالمع
14)- la caridad bien entendida empieza por uno mismo                           

  الإţسان يبدŌ بالŨات
  

 ĻƛوŌ Ōسان يبدţلأن الإ ƌبنفس Ōسان فليبدţمن يريد الإ ƌنŌ يقصد من المثل  
  .بالŨات  ثم باƕخرين 
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  .فسƊخير الناũ للناũ خيرهم لن: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
    .ابدأ بنفسƁ ثم بŋخيƁ: و Ɓولهم 
  

  نŌ ŴţƜن للمثلين في العربية نفū المعنى في الإسبانية Żير Ōن التراكيŖ تختلف
التي تعنى بŐيجاد المعنى  المŶادلةو كانت الطريقة المستعملة في الترجمة ƍي 
  .المقابل للżة الأصل في اللżة المنقول إليها 

  
16)- La última gota hace rebasar la copa                                                  

 ūōي التي تفيض الكƍ Řالأخير Řالقطر  
  

  .يضرŨƍ Ŗا المثل ŷند تفاƁم الأمور و اشتدادƍا
  

  .بلŸ السكيƇ الŶظم: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .بلŸ السكيƇ الŨبƏ: وƁولهم

  .جاوŨ الحŨام الطيĈبيƇ: و كŨلƁ ƃولهم
ţƜالإسباني بكلمة ن ƌنŷ رĉبŷ ما ƌنŌ Ŵgota  »العربي ب ƌنŷ رĉبŷƇفي  السكي

في المثل الثالŜ و المعنى  الحŨامفي المثل الثاني و ب«  السيلالمثل الأول و ب« 
ŷبĉر ŷنƌ العربي في المثل  la copaو ما ŷبĉر ŷنƌ المثل في الإسبانية ب« . واţد 

  .)2(الطيĈبيƇو في المثل الثالŜ ب«  )1(لŨبƏاو في المثل الثاني ب« الŶظم الأول ب« 
  

فالتعابير التي جاŉت في المثل الإسباني تختلف  ŷن التعابير التي جاŉ بها المثل 
 Ūلى ما جاوŷ لةƛتين للدżالل Ɯد و يستعمل في كţن المعنى يبقى واŌ يرŻ العربي

ĉدţال.  
  
اŨا بلżها السيل كان جارفاĻ الŪبى و ƍي جمŪ Ŷبية و ƍي الرابية ƛ يعلوƍا الماŉ ف)1(

Ļفاţر.مجŴم�: انƜŷة و الأż�974 ص1997المنجد في الل.  
)2(ŵلمات الضرţ يƍ و ŉد الأطباţر. و الطبي واŴص: ان�ƌنفس Ŷ974المرج.  
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لأنها الأنسŖ في تبليź المŶادلة الطريقة المستعملة في الترجمة ƍي كما نŴţƜ  و
  .المعنى دون التقيĉد بالمفردات

  
16)- Más vale pájaro en mano que ciento volando                          

  
  

  ŷصفور في اليد خير من ماœة تطير
  

يقصد من المثل Ōنƌ يجŌ Ŗن يقنŶ الإنسان بما ŷندƋ و لو كان ما ŷند ŻيرŌ Ƌفضل 
ƌملك ūلي ƌلأن.  

  . الشجرŖ عصفور żي اليد خير مƇ عشرŖ علƏ: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .بيŰة اليوم خير مƇ دجاجة الźد: و Ɓولهم

ŷبĉر ŷنƌ العربي في المثل الأول  pájaroنŌ ŴţƜنƌ ما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب« 
و ما ŷبĉر . بيŰةŌما في المثل الثاني فعبĉر ŷنƌ ب«  عصفوربنفū الطريقة ƒŌ ب« 

الأول و ب«  في المثل عشرŷŖبĉر ŷنƌ العربي ب«  ŷcientoنƌ المثل الإسباني ب« 
  .في المثل الثاني و يبقى المعنى واţد دجاجة الźد

ƁŌنŶ بالŅŜż " � و يقصد بŹ)1(ƌثƁŃ خير مƇ سميŹ ƇيرƁ : كما يقابلƌ كŨلƁ ƃولهم
Ļو إن كان سمينا ūالنا ƒيدŌ إلى ما في ƃينيŷ ĉتمدن ƛ و ƃفي يد ƒŨو " الŃثź2(ال (

  .ƍو الشيŉ المهŪول
 .المŶادلةالترجمة فهي كما شاƍدنا  Ōما ŷن الطريقة المستعملة في 
 

17)- Más vale prevenir que curar                                                              
  

ŞƜاية خير من العƁالو  
ƐŨمن الأ ūاية النفƁلى وŷ المثل Ŝţي.  

   
  .�1002 ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم� : انŴر)1(
  .545نفس�ƌص المرجŶ: انŴر)2(
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  .درهم وقاية خير مƇ قنطار علاŜ: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .خير سلاş المرء ما وقاƉ: و Ɓولهم

Ōدĉت )  الوقاية خير مƇ الŶلاŜ( نŌ ŴţƜن الترجمة الţرفية للمثل في الإسبانية
őها القارżت مفهومة يستسيŉفجا ƌل بŅن المثلين في العربية . المعنى و لم تخŷ ماŌ

  .هما يقابƜنƌ في المعنى و لو اختلفت التراكيŖ و المصطلţاتف
لأنها توفي بالمعنى الأصلي  الحرżيةو الطريقة المستعملة في الترجمة ƍاƍنا ƍي 

 خير سلاşو . درهم وقاية خير مƇ قنطار علاŜ: في المثلين  التاليين  المŶادلةو 
Ɖفي الإ.المرء ما وقا ƌن المعنى نفسŷ رتĉبŷ نهاŌ لكمŨ في ƌسبانية بما يقابل

  .العربية
18)- Muda el lobo los dientes y no las mientes                                         

     ƌير طبعżي ƛ و ƌسنانŌ ŖœŨير الżي.  
  

Řياţال Ɛمد ƌƁتفار ƛ ليها الإنسانŷ ŖŅالتي ش Řن العادŌ ا المثل إلىŨƍ يشير.  
  

  .مƇ شبĈ علƏ شيء شاب عليƊ: همو يقابلƌ في العربية Ɓول
  .يبŃŦل الŦئب وبرƙ Ɖ طبƊŶ: و Ɓولهم 

  .يźير الŦئب أسنانƊ و ƙ يźير طبƊŶ: نŴţƜ في الترجمة الţرفية للمثل الإسباني 
Ōنها كانت تŎدƒ المعنى Ũلكم Ōنها تعبر ŷن نفū الواŶƁ بنفū الصور فما ŷبĉر  

وكŨلƃ الţال  الŦئبرفية ب« ŷبĉرت ŷنƌ الترجمة الŷlobo ţنƌ الإسباني ب« 
فكƍƜما ŷبĉرا ŷن نفū الفكرŘ بكلمة . وبرƙ Ɖ طبƊŶ الŦئبيبŃŦل : بالنسبة للمثل 

 ƒŌ ŘدţئبواŦت الƛات و المدلوŉاţن الإيŌ لىŷ لĉلد ŉلى شيŷ Ìإن دل ƃلŨ و �
ƍي نفسها ŷند العرŖ و الأسبان و إŅƛ لما تم التعبير  Ŧئبالتي تنطوŷ ƒليها كلمة 

  .ي كلتا اللżتين ŷنها ف
فنŌ ŴţƜنƌ تم التعبير ŷن . مƇ شبĈ علƏ شيء شاب عليŌ :Ɗما بالنسبة للمثل 

Ļتاما Řايرżم Ŗو تراكي Ŵلفاōب ƌالمعنى نفس.  
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  كونها صاœبة و موĉفقة� الحرżية : Ōما ŷن الطريقة المستعملة في الترجمة فهي 
  .في المثلين السابقينالمŶادلة : و
  

19)- No es oro todo lo que reluce                                                             
  ما كل ما يلمƍŨ Ŷبا

  .يŅŨţر المثل من اƛنخداŵ من المŴاƍر التي Żالبا ما تكون كاŨبة
  

  .ما كل أصفر دينار لصفرتƊ: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .ما كل سوداء تمرŖ: و Ɓولهم

  
يشبƌ   ما كل ما يلمع ŦهباĹفي الإسبانية Ōدĉت المعنى فقولنا  الترجمة الţرفية للمثل

  فهما يتشابهان في المفردات  no es oro todo lo que reluceتماماƁ Ļول الأسبان 
 Ļو المعنى بقي سليما.  

فنŌ ŴţƜنهما ŷبĉرا  ما كل سوداء شحمةو  ما كل أصفر دينار: Ōما في المثلين 
التراكيŖ و المصطلţات التي جاŉ فيها المثل الأصلي ŷن المعنى نفسƌ دون التقيĉد ب

  .فهي Ōمثال تقابلƌ في المعنى و Ũƍا ما تسميƌ الترجمة بالمعادلة
كما سبق و  المŶادلةو الحرżية و تبقى الطريقتين  المستعملتين في الترجمة ƍما  

ƋكرناŨ نŌ.  
20)- No hay peor ciego que el que no quiere ver                                        

  
  ليţŌ ūداŌ ĻشŅد ŷمى من Ōولƃœ الŨين ƛ يريدون Ōن يبصروا

  
يقصد من المثل Ōنƌ ليū الأŷمى من فقد بصرƋ بل الأŷمى من ƛ يرƐ ما ƛ يريد 

ƌيتŎن الكريم. رŊفي العربية في القر ƋكرŨ ŉأفلم يسيروا في الأرض فتكون : "و جا
يسعون بها، فإنها لا تسعى الأبصار و لكن تعمى لهم قلوب يعقلون بها أو آذان 

  ).1(" القلوب التي في الصدور
  .46القرŊن الكريم� سورŘ الţجر� اƕية: انŴر)1(
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  .الźرů مرů: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
نŌ ŴţƜن الترجمة الţرفية للمثل الإسباني كانت موĉفقة و سليمة ŨلŌ ƃنƌ يتقاسم 

العربي نفū المثل و كان القرŊن الكريم نعم الشهيد ŷلى كƜ الشعبين الإسباني و 
ƃلŨ .  

فهو ينطوŷ ƒلى نفū   الźرů يŶمي البصيرŌ :Ŗما فيما يخص المثل الثاني 
  .المعنى Żير Ōن المفردات و التراكيŖ تختلف

بالنسبة للمثل  المŶادلةو  الحرżيةوتبقى الطريقتين المستعملتين في الترجمة ƍي  
  . الثاني

  
21)- No hay mal que por bien no venga                                                     

Şم إلى فرƍ كل  
  ƛ Şالفر Ƌŉجا Řفمن كان في شد ƌالţ لىŷ الţيدوم ال ƛ ƌنŌ يقصد من المثل

  .مţال
  .ما بŶد الŰيق ƙō الفرŜ: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم

 .تشددƐ تنفرجي: و Ɓولهم

الشعبين في كƜ المثلين نفū النŴرŘ فكƍƜما يرŌ Ɛنƌ بعد الضيق و الشدŘ  يتقاسم
يōتي الفرŻ �Şير Ōن الطرق المستعملة للتعبير ŷن Ũلƃ تختلف بينهما و تكون 

لأننا Ɓدمنا المقابل المŶادلة بالتالي الطريقة المستعملة في ترجمة Ũƍا المثل ƍي 
  .عربيةالعربي للمثل الإسباني في كƜ المثلين بال

22)- No hay que vender la piel del oso antes de haberlo matado           
  ƌن تقتلŌ بلƁ Ŗĉجلد الد Ŷتب ƛ  
  

ƃتى يكون بين يديţ ŉالشي ƃمال ƃتعتبر نفس ƛ ƌا المثل انŨƍ يقصد من.  
  

  .ƙ تقل żول حتƏ يصبż Šي المكيول: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
 .żراخƁ قبل أƇ تفقƙ ŭ تŶدĈ: و Ɓولهم
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 ƌرفية لţنا الترجمة الŌ ا المثل في الإسبانيةŨƍ لƜمن خ ŴţƜن :Ĉتبع جلد الدب ƙ 
Ɗب Ɓبالمعنى قبل الإمسا Ìلم تخل �.  
 ƙ تŶدż ĈراخƁ قبل أƇو ƙ تقل żول حتƏ يصبż Šي المكيول : Ōما في المثلين 

ũالعتفق ūد بنفĉديا المعنى دون التقيŌ نهماŌ ŴţƜفن � ŉبارات و الصور التي جا
  .فيها المثل الأصلي

Ōما في المثلين  الحرżيةفالطريقة المستعملة في الترجمة بالنسبة للمثل الأول ƍي 
  .لأننا Ōتينا بالمقابل  المŶادلةالسابقين فهي 

  
23)- Perro ladrador, poco mordedor                          

  ضالكŖƜ النباţة نادراĻ ما تع 
  

  .يقصد من المثل Ōنƛ ƌ تبالي بمن خوĉفƃ و توĉŷدƃ بالعقوبة فهو ŻالباĻ ما يطبĉقها
  .كما يضرŖ لمن يتصنŶŅ التهديد

  .السنور الصياƙ ş يصطاد شيئاĹ: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  . مƇ قصرت يدƉ مدĈ لسانƊ: و Ɓولهم 
  

Ō من المثلين السابقين ŴţƜن كلمة نŷ التعبير ĉتم ƌنperro  »ند الإسبان بŷالسنور 
في المثل العربي الثاني� و Ũلƃ   مƇ قصرت يدƉفي المثل العربي الأول و ب« 

  .الكلبكون العربي يستسيƋŨƍ ź العبارات ţŌسن من كلمة 
ƒŌ بتقديم المثل المقابل في اللżة  المŶادلةفتمت ترجمة المثل الإسباني ŷن طريق 

  .إليهاالمنقول 
  

24)- Peor es meneallo                          
  من الأفضل ترƃ الأشياŷ ŉلى ţالها 

ƐŨو الأ ĉالشر ƌنŷ كل ما ينجر ƒالمثل لتفاد Ŗيضر.  
 

  .دų القطا ينم و شرĈاĹ يŶبر: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
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  .الفتنة نائمة لƇŶ اĸ مƇ أيقƌŰا: بي صلوات اŷ ĺليƌ و سلŅمو Ɓول الن
  

 őها القارżيستسي ƛ ركيكة و ƌرفية لţن الترجمة الŌ اتŨا المثل بالŨƍ في ŴţƜن
الفتنة نائمة لƇŶ اĸ مƇ : العربي فهŨا الأخير للتعبير ŷن نفū المثل يقول 

ţŌد يجهل Ōن للقرŊن و و ƛ )  صلعم ( و ƍي مōخوŘŨ من Ɓول الرسول  أيقƌŰا
الţديŌ Ŝثر ŷلى الأدŖ العربي فكان لهم Ōشعار و Ōمثال بيĉنة ŷلى Ũل�ƃ فكان Ũƍا 

المثل نعم المقابل للمثل الإسباني ţتى و إن كان كما نŴţƜ اختƜف جŨرƒ في 
  . التركيŖ و الألفاŴ فالمعنى يبقى واţد

� فصوĉر العربي شرĈاĹ يŶبردų القطا ينم و : و كŨلƃ الţال بالنسبة للمثل العربي 
من خƜل Ũƍا المثل الشرĉ بصفة Ɓط يجŌ Ŗن نفسŢ لƌ الطريق ليتخطانا � و كان 

  .المعنى نفسƌ مŶ المثل الإسباني
 ŴţƜنا في الترجمة فهي كما نƍاƍ نا إليهاōن الطريقة التي لجŷ ماŌادلةŶالم  Ŝيţ

وŉ إلى المقابل Ōمرا Ō ƛن الترجمة الţرفية كلمة بكلمة ŌخلŅت بالمعنى فكان اللج
ƌمفر من.  

  
25)- Por la prueba se conoce el amigo                                                       

  ƃلة تعرف صديقŪند الناŷ  
  

ƃلŨيخ ƛ و Řĉات الشدƁوŌ في ƃمن يعين ƃخاŌ ƌنŌ يقصد من المثل.  
  

  .الصديق عند الŰيق: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .عند الشدائد تŶرŻ الإخواƇ: و Ɓولهم 
  

نŌ ŴţƜن الترجمة الţرفية للمثل كانت موĉفقة و Ũلƃ لكون كافة الشعوŖ تعرف 
: Ũƍا المثل و تعبĉر ŷنƌ بنفū الطريقة� ţتى و إن نجد لƌ مقابل في العربية كقولنا

Ƈالإخوا ŻرŶيق و عند الشدائد تŰالصديق عند ال.  
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في المثل  الŰيقŷبĉر ŷنƌ العربي ب«  la prueba« فما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب 
  .في المثل الثاني و المعنى يبقى واţد الشدائدالأول و ب« 

 ĈƇō أخا الĈŨŶاء مƇ: مقابل Ŋخر للمثل نفسƌ )1(كما نجد في مجمŶ الأمثال للميداني  
ƁŶم ƏŶيس .Řنة الشديدĉي السƍ ŉاĉŪو الع.  

ŷند : في Ɓولنا  الترجمة الحرżيةمثل فهي Ōما ŷن الطريقة المستعملة في ترجمة ال 
 عند الشدائدو  الصديق عند الŰيق: في Ɓولنا المŶادلةالناŪلة تعرف صديقƃ و 

Ƈالإخوا ŻرŶولنا  تƁ في ƃلŨو ك :ƁŶم ƏŶيس Ƈاء مĈŨŶأخا ال ĈƇō.  
  

26)- Quien a hierro mata, a hierro muere                          
  

  من يقتل بالţديد� يقتل بالţديد
  .يقصد في Ũƍا المثل كما تفعل يفعل بƃ فالمعاملة بالمثل

  
  .هƉŦ بتلƁ و البادŏ أظلم: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم

  .ƙ تدينوا لئلا تدانوا: و Ɓولهم
  

مƇ يقتل بالحديد� يقتل : نŴţƜ من خƜل الترجمة الţرفية للممثل الإسباني
د ركيكة و ƛ يستسيżها السمŶ � فالعربي في التعبير ŷن المعنى ŨاتŌ ƌنها ج بالحديد
و كŨلƁ ƃول  هƉŦ بتلƁ و البادŏ أظلمو كŨلƙ   ƃ تدينوا لئلا تدانوا: يقول 

و الدين ƍنا يقصد بƌ الجŪاŉ  )2("تداƇ كما تديƇ: " الرسول ŷليƌ الصƜت و السƜم
Ŗساţو الŌ.  

ţيŌ Ŝننا المŶادلة Ũƍا المثل الإسباني فهي Ōما ŷن الطريقة المستعملة في ترجمة 
  .جœنا بالمقابل

  
  
  .�55ص1987الميداني�: انŴر)1(
 .�986ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�  :انŴر)2(
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27)- Quien bien quiere a Beltran bien quiere a su can                            
         

 ĉŖţŌ بلتران"من "ƌمع ƌكلب ĉŖţŌ  
  

ƌيوبŷ و ƌصœبنقا ƌبلŅن يتقŌ Ļاœشي ŖţŌ لى منŷ ƌنŌ يقصد من المثل.  
  

  .ōكراماĹ للورد يشرب الŶليق: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم 
  .ōكراماĹ لŶيƇ نكرم مرجŶيوƇ: وƁولهم

  
نŴţƜ من خƜل المثل في الإسبانية Ōن الترجمة الţرفية لŻ ƌير مستţبĉة فهي تتسم 

  ōكراماĹ للورد يشرب الŶليق: عبير ŷن المعنى Ũاتƌ يقولبالعجمة� فالعربي في الت
  .و المعنى واţد ōكراماĹ لŶيƇ نكرم مرجŶيوƇو  

  .ƒŌ البŷ Ŝţن المقابل المŶادلةفكانت الترجمة الأنسŖ لهŨا المثل ƍي 
  

28)- Quien siembra vientos recoge tempestades                          
    

ŵرŪيجني العواصف من ي šالريا  
  .يقصد من المثل Ōنƌ إŨا Ŵلمت فانتŴر الجŪاŉ لأن الŴلم ƛ يترتŷ Ŗنƌ إƛ الŴلم

  .كما تŨرų تحصد: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
   .مƇ يŨرų الشوƙ Ɓ يحصد بƊ الŶنب: و Ɓولهم

هو نŌ ŴţƜن الترجمة الţرفية للمثل الإسباني ركيكة Ũلكم Ōن العربي لم يōلفها� ف
 ƌن المعنى نفسŷ تحصد: يستعمل للتعبير ųرŨيحصدو  كما ت ƙ Ɓالشو ųرŨي Ƈم 

فهي Ōمثال يعرفها العرŖ فكانت نعم المقابل للمثل الإسباني ţتى و إن  بƊ الŶنب
ŷبĉر ŷنƌ العربي بدورvientos  Ƌكانت التعابير مختلفة فما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب« 

في المثل الثاني و يبقى المعنى نفسƌ  لشوƁافي المثل الأول و ب«  كما تŨرųب« 
 ƒŌيظلم Ƈم .  
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 Ŗمهات الكتŌ يعتبر من ƒŨالأمثال ال Ŷفي مجم ƌن المثل نفسŷ ر الميدانيĉكما يعب
ŷند المنبت  ƛ ƒŌ تجد) ō)1نƙ ƁŃ تجني مƇ الشوƁ الŶنب: التي تناولت تدوين المثل 

إŨا Ŵلمت فاŨţر اƛنتصار  Ōراد: � يقال ) 2(أكثم السوŉ العن�Ŗ و المثل من Ɓول 
ƃمثل فعل ƛإ ƃيكسب ƛ لمŴن الŐف  .  

لأنها الطريقة المثلى المŶادلة فنŌ ŴţƜن الطريقة المستعملة ƍاƍنا في الترجمة ƍي 
  .في نقل معنى المثل دون صدم القارő العربي بتعابير ƛ يستسيżها

  
29)- Ruega a Dios por el mal señor, porque no venga otro peor           

    
ƌمن ŌسوŌ تيōي ƛ كي Œالرجل السي ŉلبقا ĺو اŷدŌ  

  
ƋيرŻ لىŷ في الشر ما يختار ƌنŌ يقصد من المثل.  

  
  .بůŶ الشرĈ أهوƇ مƇ بůŶ: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم

  .ż ĈƇōي الشر خيار: و Ɓولهم
  

و التراكيŖ نŴţƜ من خƜل المثلين في العربية Ōنهما يختلفان من ţيŜ المفردات 
 ūالمثلين نف Ɯفي المعنى ففي ك Ŵوţمل ƌتشاب Ţننا نلمŌ يرŻ ن المثل الإسبانيŷ

النŴرŷ Řن الţقيقة نفسها فكƍƜما يرŌ Ɛنţ ƌتى في الشر ƍناƃ ما يختار ŷلى 
  .ŻيرƋ وŨلƃ ما ŷبĉر ŷنƌ المثل الإسباني بطريقتƌ الخاصة

  . المŶادلةŌما ŷن الطريقة المستعملة في الترجمة فهي 
  

30)- Ruin con ruin, que así se casan en Dueñas                          
  ƃالملو ŞوŪا يتŨكƍ �ūالخسي Ŷم ūالخسي  
  
  .�52ص1987الميداني�: انŴر)1(
    .المرجŶ نفسƌ: انŴر)2(
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  .يضرŨƍ Ŗا المثل للشيœين يتفقان
  

  .واżق شƇ طبقة: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .أنت تئق و أنا مئق� żمتƏ نتŃفق: و Ɓولهم

 ƃلŨنتفق: كما يقال ك Żكيż ا المثل في  )1(أنا تئق و أنت مئقŨƍ Ŗو يضر
التئق هو الممتلŰŹ ŐباĹ و المئق هو القليل " العربية للمختلفين ŌخƁƜاĻ فان

ųوŨحتمال الجƙا . ĹرعاŦ يقŰو المئق ي Ɗيظźل Ĉالشر Əلō ųŨالتئق ين ĈƇŋكż
Ɗ2("باحتمال(  

  :Ɓال الأصمعي. فهو يضرŖ للشيœين يتفقان  واżق شĈƇ طبقة: Ōما ŷن المثل التالي
"Ɗقżواż ĆطاءŹ Ɛأ Ĺطبقا Ɗل لŶجż ůĈتقب Ɛأ ƇŃقد تشن Ƈأدم كا Ƈوعاء م ƇŃ3("الش(  

ĽيضاŌ يلƁرب:" وŶال Ŗدها Ƈرجل م ĈƇش . Ŗبامرأ ƙō ŜوĈŨيت ƙ Ƈأ Ɗم نفسŨال Ƈو كا
Ɗيجوب البلاد . تلائم ƇكاżƊي ارتياد طلبتż . Əلō Ĺرجلا Ɖأسفار ůŶي بż قżراż

Ƈالرجل و هما راكبا ƁلŦ بلاد .ĈƇش Ɗقال لż : Ɗلƌاستجż �Ɓأتحملني أم أحمل
و قال لƊ و قد رأيا .و ōنما أراد أتحدĈثني أم أحدĈثƁ لنميط عنا كلال السفر. الرجل

Ĺمستحصدا ĹرعاŨ :ƙ أم ųرŨا الŦكل . أأكل هŋż نما أراد هل بيعō وƊثم . ثمن
ĈƇش Ɗقال لż ŖŨما جناƌأم ميت: استقبلت ūŶا النŦه Əعل Ƈم Ĉنما أراد هل . أحيō و

ƉكرŦ Ɗعقب يحيا ب Ɗل . Ɗبنت ل Ɗلتŋس Ɗليō ĈƇو عدل بش Ɗالرجل وطن Ÿما بلŃلż
Ɗا طبقة عنƌعندها. اسم ƊلĈƌوج Ɗا قصتƌżرĈŶż .قالتż : Ƈطż ƙō اŦيا أبت ما ه

Ɖدا .Ɗكلمات ůراŹأ Ɗرت لĈسżا. وƌقول Ɗل Əو حك ĈƇش Əلō Ŝخرż . اƌخطبż
ƉاĈيō اƌجĈوŨż .Ɗأهل Əلō اƌالدهاء و . و حمل Ƈم Ɗوا ما حوتżما رأوها وعرŃلż
  )Ŧż")4هب قولƌم مثلاĹ.واżق شĈƇ طبقة: الفطنة قالوا

  
  .�975ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر)1(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر)2(
  .1013المرجŶ نفس�ƌص: انŴر )3(
  .المرجŶ نفسƌ:  انŴر )4(
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لا يستوي :"كما نجد للمثل مقابل في القرŊن الكريم و الţديŜ الشريف� فقال تعالى
ƙ يŋوƐ الŰالة :" و Ɓال رسول اĺ صلوات اŷ ĺليƌ و سلŅم )1(" الخبيث و الطيّب

  )ƙō ")2 الŰاŃل
  

اكيŖ التي تبقى كافة ƋŨƍ الأمثال مقابلƌ للمثل الإسباني ţتى وإن اختلفت التر
 ƌو نفسƍ ت فيها فالمعنىŉير .جاŻ فكانت ƌرفية لţما فيما يخص الترجمة الŌ

  .موفŅقة ƛنĉ العربي ƛ يستسيżها و لم يōلف استعمالها 
التي تعتبر الطريقة  المŶادلةفالطريقة المستعملة في ترجمة Ũƍا المثل الإسباني ƍي 

Ŗالأنس.  
  

31)- Si quieres ser bien servido, sírvete a ti mismo                              
  

ƃبنفس ƃخدم نفسŌ داĉن تخدم جيŌ ردتŌ اŨإ  
  

ƃمثل نفس ƃاجتţ يقضي ƛ ƌير لأنżكثر من الŌ ūلى الثقة بالنفŷ المثل ŅŜţي.  
  

  .ما حĈƁ جلدƁ مثل ظفرƁ: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .مƇ اتكل علŨ Əاد ŹيرƉ طال جوعƊ: و Ɓولهم

ƌنŌ ŴţƜالمثلين  ن Ɯك Ŗالمثلين في العربية المثل الإسباني في المعنى فيضر ƌيشاب
ūلى الناŷ تكالƛا ƃفي تر.  

  
  ) 3(ما حĈƁ ظƌرƐ مثل يدƐ: كما جاŉ الميداني بمثل مشابƌ في كتابƌ مجمŶ الأمثال 

 Řبارŷ استعمل ūلى النفŷ تكالƛرفالعربي لتصوير اƌالظ ĈƁفي المثل الأول ح  
  
  .�37ص1984شال مراد�مي: انŴر)1(
  .�37ص1984ميشال مراد�: انŴر) 2(
  .�268ص1987الميداني�: انŴر )3(
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  bien servidoفي المثل الثالŜ في ţين استعمل الإسباني ŷبارŘ  حƁ الجلدو  

 Ŷنفسها تختلف من مجتم Řليها العبارŷ ƒات التي تنطوŉاţت و الإيƛن المدلوŌ ƃلŨ
 Řا نقلنا العبارŨŐخر� فŊ إلى ūت المعنى و العكĉدŌ ي في العربية لماƍ الإسبانية كما

Ţيţص.  
فالأمثال المŶادلة لŨلƃ كانت الطريقة المستعملة في ترجمة المثل الإسباني ƍي 

  . العربية التي Ũكرناƍا تقابل المثل الإسباني في المعنى
  

32)- Siéntate en tu luger, y no te harán levantar                         
  اجلū مكانƃ و لن ينهضţŌ ƃد      

كما Ɓد يقصد بŌ ƌنƌ ينبżي ŷلى .يقصد من المثل ŷدم التدخŅل في شŎون الżير
  .الإنسان Ōن يكتفي بما ŷندƋ لأنƛ ƌ يţصل ŷلى ملƃ الżير

  .Űع الأمور مواƌŶŰا تƁŶŰ موƁŶŰ: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم 
  .Ɓ و تبĈر� ƙ حيث يŋخŦ برجلƁ و تجĈراجلũ حيث يŋخŦ بيد: و Ɓولهم

  
  ففي المثلين بالعربية تعبير ŷن نفū الخƜصة التي جاŉ بها المثل في الإسبانية

  .ţتى و إن كانت كما نŴţƜ التراكيŖ و المفردات مختلفة
 ƃلŨ في Ŗري ƛ نا فهي وƍاƍ ن الطريقة المستعملة في الترجمةŷ ماŌادلةŶلأننا  الم

  .جœنا بالمقابل
  

33)- Te conozco, bacalao, aunque vengas disfrazao                          
   

ĻعاŅت مقنœتى و لو جţ Řالمور ƃيا سم ƃرفŷŌ ناŌ  
  

ƌبĉجر ƌلأن ŉبالشي ƐدرŌ ن الخبيرŌ يقصد من المثل.  
  

  .الźراب أعرŻ بالثمر: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
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  .ليũ المشير كالخبير: وƁولهم
  

 őها القارżيستسي ƛ ة وţمستقب ĉا المثل الإسباني جدŨرفية لهţن الترجمة الŌ ŴţƜن
ƛ تعني شيœاŅ في  أنا أعرƁż يا سمƁ المورŖ حتƏ ولو جئت مقنŶŃاĹ : العربي فقولنا 

العربية فنقلها ţرفياĻ إلى العربية سيثير في ƍŨن العربي صورŘ يجهلها لŨلƃ نجد 
  .ثمر و الخبير لأنƌ يستسيżها و يستوŷبها بشكل Ōفضلفي المثل العربي ŷبارتي ال

  
  .فŨلŌ ƃن الżراƛ Ŗ يōخŨ إƛ الأجود منƌ الźراب أعرŻ بالثمر:وƁولنا

  
و Ũلƃ المŶادلة Ōما ŷن الطريقة المستعملة في ترجمة Ũƍا المثل الإسباني فهي 

Ļا سابقاƍيناŌالتي ر ŖسباƘل.  
  

34)- Temas hay de Gavilán, que está cocido y quiere volar                    
    

  الخوف ŷلى الباشق الƒŨ يريد الطيران و ƍو مطهي
  

  .يضرŨƍ Ŗا المثل في طلŖ ما يتعŅŨر
  .تسŋلني أم الخيار جملا�Ĺ يمشي رويداĹ و يكوƇ أوĹƙĈ: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم

 .كمبتźي الصيد żي عرĈيسة الأسد: و Ɓولهم

في العربية نفū المعنى في الإسبانية و لو Ōن المفردات تختلف�  نŌ ŴţƜن للمثلين
و Ũلƃ يعود إلى اختƜف الثقافتين العربية و الإسبانية فالترجمة الţرفية لهŨا المثل 

لن تكون مفلţة ŨلŌ ƃنها تصوĉر واƁعاĻ مختلف ŷن واŶƁ المتلقي العربي� فما 
 Řصور ƌالباشق ترسم ƒŨال"šر الجوارżصŌ و طير منƍ")1(  ن الإسبانيƍŨ في

 ŉاللجو ƒا بات من الضرورŨن العربي� و لƍŨ في Ƌرĉن ما تصوŷ Ļمخالفة تماما
  .إلى التعبير ŷن ما يستسيƌż العربي و Ũلƃ باللجوŉ إلى المثل المقابل ŷندƍم

  .�25 ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر)1(
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 Ļاستعمل العربي تعابير مخالفة تماما ƌنŌ Ɛت في المثل  فنرŉالتي جا ƃن تلŷ
الأصلي كالجمل الƒŨ يمشي رويداĻ و يصل الأول و Ũƍا التعبير ŷن ما يستţيل 

Ļو يمشي رويداƍ ن يشل الجمل الأول وŌ من الممكن ūفلي ƌصولţ . ŉاżا ابتŨو ك
 ƛ و ūيوان مفترţ لأن الأسد ƌيل كونţيست ŉا شيŨيسة الأسد فهĉرŷ الصيد في

  .ستƌيمكن الصيد في ŷرĉي
 أنƏŃ يلتقي سƌيل و: كما نجد ŷند العرŷ ŖدŌ Řĉمثال تقابل المثل الإسباني كقولهم

Əƌالشمالي و سهيل نجم "و  )1(الس Ŗند القطŷ ŭير في بنات نعżالسهى نجم ص
  .)2("فيستţيل Ōن يلتقيا. ŷند القطŖ الجنوبي

ية يبيت ŨلŌ ƃن الكلŖ بالباد" و )3(أهوƇ مƇ النباş علƏ السحاب: و كŨلƁ ƃولهم
ƌţنب ƋŊيم رŻ Ìيم و كلżال Ţالمطر و الجهد جعل ينب ƌليŷ ĉŢلŌ اŨŐف ŉت السماţ4("ت (  

  
فكافة ƋŨƍ الأمثلة تشابƌ المثل الإسباني في المعنى و Ũلŷ ƃلى الرŻم من اختƜف 

  .التراكيŖ و المفردات
  ŴţƜن الطريقة المستعملة في الترجمة فهي كما نŷ ماŌادلةŶنا ب المœالمثل لأننا ج

  .المقابل
  

35)- Un lobo a otro no se muerden                                                            
  ƛ تعض الœŨبان بعضها البعض 

  
  .يقصد من المثل Ōنƛ ƌ تŎدƒ الأشرار بعضها

  .الźراب ƙ يفقŋ عيƇ الźراب: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .اƇ أعيƇ بƌŰŶاƙ تفقŋ الźرب: و Ɓولهم 
  
  .�1007ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر)1(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر)2(
  .1011المرجŶ نفس�ƌص: انŴر )3(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر )4(
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في  الźرابŷبĉر ŷنƌ العربي بكلمة  lobo" الŦئب"فما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني بكلمة 
لصţراوية التي تعرف الżربان فجاŉت المثلين الأول و الثاني وŨلƃ تōثراĻ ببيœتهم ا

. يŰرب بƊ المثل żي السواد و البŶد و البكور و الحŦر"تعابيرƍم مليœة بŨكرƍا
żلاƇ أحŦر مƇ " و " دوƇ هŦا شيب الźراب" و " بكرت بكور الźراب: " żيقال
  )1("أƐ شاب" طار ŹرابƊ" أƐ خصبة و " أرƙ ů يطير Źرابƌا" و " Źراب

  العربي يستسيƋŨƍ ź الكلمة فاستعملها في تعابيرƋ و Ōمثالƌ فنŴţƜ  بالتالي Ōن 
و Ũƍا يعكū بوضوš اƛختƜف القاœم بين الشعبين في طريقة تفكيرƍم  فما ŷبĉر 

  .ŷنƌ الإسباني بŷ ŖœŨبĉر ŷنƌ العربي بالżراŖ ويبقى المعنى واţد
  :كما تعرف العرŌ Ŗمثال ŌخرƐ تقابل Ũƍا المثل الإسباني كقولهم

  )2(لشرĈ خلقالشرĈ ل 

   )3(الحديد بالحديد يفلŠ: و Ɓولهم
ƒŌ يستعان في الأمر : الفلƍ Ţو الشŅق�  ومنƌ الفšŅƜ للţرĉاŜ لأنƌ يشق الأرض" و 

ƌ4"(الشديد بما يشاكل(  

  
لأنها  المŶادلةŌما ŷن الطريقة المستعملة في ترجمة Ũƍا المثل الإسباني فهي 

Ŗالأنس.  
   

36)- Una golondrina no hace el verano                          
    

Ŷالربي Ŷتصن ƛ Řدţوا Řسنونو  
  

  Şستنتاƛفي ا Ŝالتري Ŗيج ƌنŌ يقصد من المثل  
  
  .�547ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر)1(
  .994المرجŶ نفس�ƌص: انŴر)2(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر)3(
  .�11ص1987الميداني�: انŴر)4(
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  .ليũ بصياş الźراب يجيء المطر: يقابلƌ في العربية Ɓولهم و
  .ليũ كل مƇ سوĈد وجƊƌ قال أنا حدĈاد:و Ɓولهم

  
نوų مƇ الخطاطي�Ż مż Ƈصيلة " التي ƍي" السنونوŖ"فما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب« 

السنونيĈات� عريŰة المناقر� طويلƊ الŦنب� سريŶة الطيرا� تلتƌم الحشرات żي 
لƘسباŖ الźراب ŷبĉر ŷنƌ العربي في المثل الأول ب«  golondrina ) 1"(الƌواء

في المثل الثاني و يبقى المعنى بين العربية و  مƇ سوĈد وجƊƌالتي نعرفها و ب« 
  .الإسبانية نفسţ ƌتى وإن اختلفت المفردات

رجĻƜ رƐŌ سراباĻ " و ŌصلŌ ƌن  )2(لست بŋوĈل مŹ ƇرƉĈ السراب: كما يقابلƁ ƌولهم
  )Ŵ)"3نƌŅ ماćŉ فلم يتĉŪود الماŉ فكانت فيƜƍ ƌك�ƌ و ضرŖ بƌ المثلف
  

لأن الترجمة لţرفية المŶادلة Ōما ŷن الطريقة المستعملة في ترجمة Ũƍا المثل فهي 
  .لƛ ƌ يستسيżها المتلقي العربي و تتسم بالركاكة

  
37)- Unos tienen la fama, y otros cardan la lana                         

    
  البعض يţضى بالشهرŘ و البعض اƕخر يمشŅط الصوف

  
  .يضرŖ المثل لمن ينتفŶ من ŷمل الżير دون Ōن يبŨل ƒŌ جهد

  
  .ŹيرƐ يŋكل الدجاŜ و أنا أقع żي السياŜ: ويقابلƌ في العربية Ɓولهم

  .ربĈ ساų لقاعد و ňكل Źير حامد: و Ɓولهم 
  
  
  .�359 ص1997لأƜŷم� المنجد في اللżة و ا: انŴر)1(
  .972المرجŶ نفس�ƌص: انŴر)2(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر)3(
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فالصورŘ التي جاŉ فيها المثل الإسباني مخالفة تماماŷ Ļن الصورŘ التي جاŉ فيها 
المثل العربي� فالإسباني في التعبير ŷن Ũلƃ الشخص الƒŨ يجني ثمار ŷمل الżير 

و يţضى بالشهرŘ التي تعود في  يصوĉر شخصاĻ يمĉشط الصوف و Ŋخر يشكر
  .الأصل إلى من تكبĉد ŷناŉ تمشيط الصوف

Ōما العربي في التعبير ŷن المعنى نفسƌ يصوĉر شخصاĻ يقŶ في السياŞ لكي يقدĉم  
الدجاŞ لżيرƋ لكي يōكلƌ و Ũƍا ما جاŉ بƌ المثل الأول Ōما المثل الثاني فهو يصوĉر 

  .شخصاĻ يسعى ƕخر بدون مقابل
  

  )1(هŦا يصيد و هŦا يŋكل السمكة: العرŖ مثŊ ĻƜخر كقولهمكما تعرف 
  

فنŴţƜ من خƜل ƋŨƍ الأمثال المتعدĉدŘ في العربية Ōنŷ ƌلى اختƜفها كانت كلها 
  .تشابƌ المثل الإسباني في المعنى 

و كانت الطريقة المستعملة في ترجمة Ũƍا المثل ƍي المعادلة لأن الترجمة الţرفية 
  .عنىللمثل ƛ تŎدƒ الم

  
38)- Vida sin amigo, muerte sin testigo                          

   
  ţياŘ بدون صديق ƍي موت بدون شاƍد

  
Řياţفي ال šƜس ƌلى الصديق لأنŷ ةŴافţلى المŷ ا المثلŨƍ Ŝţي.  

  .ير سلاĈƇōş  مƙ Ƈ أخا لƊ كساō ųلƏ الƌيجا بź: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .żقد الإخواŹ Ƈربة: و Ɓولهم

نŌ ŴţƜنƌ يشابƌ المثلين في العربية المثل الإسباني ŷلى الرŻم من اختƜف 
Ŗالمفردات و التراكي.  

  
  
  .�66ص1995خدوسي راب�Ţ: انŴر)1(
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في المثل الأول و أŷ Ţبĉر ŷنƌ العربي ب«  amigoفما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب« 
نهما الصديق فالعربية تستعمل ŷبارŤŌ Ř للدƛلة ŷلى الثاني و إنما كان يقصد م

  )1(" جمŤŌ Ŷ من الصداƁة" إخوان" "الصديق وƁيل
  

 Řال بالنسبة لعبارţال ƃلŨوكmuerte sin testigo   لةƛند الأسبان فالعربي للدŷ
  في المثل الأول  عبارŖ ساō ųلƏ الƌيجا بدوƇ سلاŷşلى نفū المعنى استعمل 

 Řبارŷ ربةوŹ م في الŻلى الرŷ تينżالل Ɯفي ك ƌو نفسƍ مثل الثاني و يبقى المعنى
  .من اختƜف التعابير و المصطلţات و Ũƍا ƍو الأƍم

  
لأن الترجمة الţرفية للمثل المŶادلة Ōما ŷن الطريقة المستعملة في الترجمة فهي 

  .تتسم بالركاكة
  
  

39)- Yo sé que me sé, más esto callarlo he                         
    

  Ōنا ŷŌرف Ōنني ŷŌرف و خƜف ŨلŌ ƃصمت
  

  يضرŨƍ Ŗا المثل في الŷ Ŝţلى الصمت
  .ĈƇō البلاء موكل بالنطق: ويقابلƌ في العربية Ɓولهم

  .ŨمĈ لسانƁ تسلم جوارحƁ: وƁولهم
نŴţƜ اختƜف جŨرƒ بين المثلين في العربية و المثل الإسباني من ناţية 

  .تراكيŖ و المفردات Żير Ōن المعنى ƍو نفسƌال
  : كما يعبر العرŷ Ŗن نفū المثل بطرق ŷديدŘ كقولهم

Ɖي يدż الخير Ƈكا Ɖكتم سر Ƈ2(م(  
  
  .�5ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر)1(
  El Medjoub,2002,p73:انŴر)2(
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اĻ فżنم Ōو سككت رţم اŷ ĺبداƁ Ļال خير: " وƁول الرسول صلوات اŷ ĺليƌ و سلŅم 
  )1("فسلم

  
 ŴţƜا المثل الإسباني فهي كما نŨƍ ن الطريقة المستعملة في ترجمةŷ ماŌادلةŶالم 

لأن الأمثال العربية تقابل المثل الإسباني في المعنى و تبقى الطريقة المثلى لأن 
  .الترجمة الţرفية كانت جدĉ مستقبţة و ركيكة

  
40)- Yo tengo un tío en Alcalá, que ni es un tío ni es na                          

   
  .لدŷ ĉƒم في Ɓلعة ƍنارƍ ƛ �ūو بعم و ƛ بشيŌ ŉخر

  
ĉبشر ƛ بخير و ƌكم لţي ƛ ا المثل لمنŨƍ Ŗيضر.  

  .مثل النŶامة ƙ طير و ƙ جمل: و يقابلƌ في العربية Ɓولهم
  .كصفيحة المسĈƇ تشحŦ و ƙ تقطع: و Ɓولهم

  .كالŰريع ƙ يسمƇ و ƙ يźني مƇ جوų :و كŨلƁ ƃولهم 
  

نŌ ŴţƜن كافة ƋŨƍ الأمثال العربية تعبĉر ŷن نفū المثل في الإسبانية ŷلى الرŻم 
  .من اختƜف التراكيŖ و المصطلţات بينها

التي يقصد بها العم Ōو الخال ţسŖ السياق� ŷبĉر  Tíoفما ŷبĉر ŷنƌ الإسباني ب« 
و   صفيحة المسĈƇو في المثل الثاني ب«  Ŷامةالنŷنƌ العربي في المثل الأول ب« 

لŰريع السيف العريض Ōما ا: الصفيحةو يقصد ب«الŰريع في المثل الثالŜ ب« 
  .فالمقصود منها الشاŘ التي نبت ضرŷها فهي ضريعة

فالمعنى كما نŴţƜ نفسŷ ƌلى الرŻم من اختƜف المفردات و Ũلƛ ƃختƜف ثقافة 
مدينة إسبانية في Ɓشتالة الجديدŘ و ƍي مسقط  "رũقلŶة هنا" و بيœة الشعبين ف« 
فمن الطبيعي Ōن يوŴĉفها الإسباني في  Cervantes"سرفانتū"رūŌ الكاتŖ الشهير

تعابيرƋ و Ōمثالƌ لكن العربي الƛ ƒŨ يعرف ƋŨƍ المدينة و ƁƜŷ ƛة لƌ بها Ɓد 
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الţرفية  يقطŖ جبينŷ ƌند سماƋŨƍ ŵ الكلمة كونها دخيلة ŷليƌ لŨلƃ تكون الترجمة
  .لهŨا المثل جد مستقبţة لأنها تثير في ƍŨن المتلقي العربي صورŘ يجهلها

  )1( ربĈ ابƇ عم ليũ بابƇ عمĈ: كما يقابل Ũƍا المثل في العربية Ɓولهم
ƃĉمŷ ابن ūلي ƌنōفيكون ك ƃينفع ƛ و ƃينصر ƛ ĉمŷ ابن ĉŖر ƒŌ)2(  

ƌالمثل الإسباني في استعمال ƌا المثل يشبŨƍ نŌ ŴţƜفن  ƌنŷ رĉبŷ القربى فما Řلعبار
الإسباني ب«العم Ōو الخال ŷبĉر ŷنƌ العربي ب« ابن العم Żير Ōنƛ ƌ وجود ƛسم 
المدينة و لƚشارŘ فţتى و إن تعŨر وجود المقابل في العربية فستكون الترجمة 
الţرفية لƌ إما بţŐجامنا ŷن نقلنا ƛسم المدينة لأنƛ ƌ داŷي من ترجمتƌ و إما 

لدŷ ĉƒم في : اسم المدينة ŷند الأسبان باسم مدينة Ōخرŷ Ɛند العرŖ كقولنا بتżيير 
 Řĉجد.  

  ) 3(ما أنت بنيرŖ و ƙ حقŃة : كما يقابلƁ ƌول الميداني 

  )ƍ)"4م القصبات الثŜƜالحقŃة الخشبة المعترضة و : " ƍي  النيرŖو  
  .و يضرŖ لمن ƛ ينفŶ و ƛ يضر

لطريقة المستعملة في ترجمة Ũƍا المثل ƍي من خƜل كل ما سبق يتجلى لنا Ōن ا
  .لأنها الأنسŖ المŶادلة

بهŨا إŨن نكون Ɓد وصلنا إلى نهاية Ũƍا الفصل الƒŨ يعدĉ صلŖ موضوŵ بţثنا و 
الƒŨ من خƜلƌ تبيĉن لنا تارŘ وţدŘ الفكر البشرŷ ƒلى اختƜف بيœتƌ الجżرافية و 

فكير التي ƍي رƍينة بيœة ţضارتƌ و ثقافتƌ وتارŌ ŘخرƐ اختƜفƌ في طريقة الت
Ļتماما Řايرżية و ثقافية و دينية مŷاجتما.  

و لكن ماŨا ŷن ترجمة المثل  ƍل يمكن Ōن نتţدŷ Ŝن الترجمة ŷندما يتعلق 
 .الأمر بالمثل  Ũƍا ما سنراƋ في الفصل الثالŜ و الأخير من Ũƍا القسم

  
  .�974ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم� : انŴر)1(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر)2(
  .�278ص1987الميداني�: انŴر)3(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر)4(
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ŦلŚŨال ƪƈالف :ƩŚŨƯǃا ŠưūرŤŝ ŠƇŚŴال ŠǀلŚƨƃǅا  
 

  بعدما Ɓمنا بهƋŨ الجولة في رţاŖ الأمثال الإسبانية و ما يقابلها في العربية �
و التي انتقيناƍا لكم ŷلى سبيل التمثيل ƛ الţصر� فهيهات Ōن يţصرƍا المرŉ في  

Ō تقاسم الشعبين العربي و الإسباني� في šى لنا بوضوŅيان� سطور� تجلţالأ ŖلŻ
لنفū التجربة في الţياŘ و لنفū النŴرŷ Řن الţدŨ Ŝاتƌ لكن بتعابير و مفردات 

  .مżايرŘ بţكم بيœتهم المختلفة
ومن استعراضنا لطبيعة المثل ضمن اللżتين الإسبانية و العربية ترتبت تساƛŎت 
 ţول إمكانية ترجمة المثل فهل يمكن لنا ترجمتƌ بالصيżة التي جاŉ فيها دون

الإخƜل بالمعنى الأصلي و دون Ōن يفقد خصوصياتƌ الفنيĉة  Ōم ƍل تفرض ŷلينا 
 ƌوردت في ƒŨللمعنى ال Ŗجتهاد في سبيل إيجاد المقابل الأنسƛا ƌخاصيت  

 ŉراƖل ŉصاţل إƜنها من خŷ جابةƚجتهاد لƛبد من ا ƛ ي الإشكاليتين التيƍ تلكم
  .التي جاŉ بها الباţثون في Ũƍا الميدان 

  
في ţوار  Don Quijote" دون كيشوت" مترجم  الدكتور سليماƇ الŶطارفيقول 

 Řجريد ƌمع ƌجرتŌ"امŶال Ɛالرأ"  ƌترجمت ŉثناŌ Ļول المشاكل التي واجهها شخصياţ
   Miguel de Cervantes"  ميżيل دƒ سرفانتū"لرواية الكاتŖ الإسباني الشهير 

Řلى لسان  و خاصة منها ترجمة الأمثال التي وردت بكثرŷ سانشو"في الرواية " 

Sancho الدون كيشوت"خادم " Don Quijote  ƒŌ لىŷ قŅن يعلŌ بد و ƛ كان ƒŨال
بůŶ هƉŦ الأمثال ƙ يمكƇ للقارŏ الŶربي :" ţدŜ يقŶ بمثل فيقول في Ũƍا الصدد

 Ƈكنت أبحث عż ا�ƌمƌيف Ƈربي النظيرأŶناصر  المثل الŶالأمثال و كل ال Ƈلأ
عالمية مشتركة بشكل ما� ŋżظل " موتيفات" تطيع أƇ نسميƌا الفولكلورية نس

 Ƈسانشو مثل عربي نظيرأبحث ع Ɗنطق ب ƐŦالمثل ال Ƈمكا ƊŶŰ1("لكي أ(  

  
 ŷwww.alraialaam.comلى شبكة الإنترنت "الرƒŌ العام" موŶƁ جريدŘ :انŴر)1(
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ƒŌ النظير لمثل من لżة إلى ŌخرƐ يتعين البŷ Ŝţن فهو يرŌ Ɛنƌ لكي ننقل ا
المقابل كون الأمثال تتسم بصفة العالمية فهي تشترƃ في فţواƍا و ƛ يبقى ŷلى 
المترجم و ƍو يţاول نقلها من لżة إلى ŌخرƐ إŌ ƛن يبŷ Ŝţن المقابل في اللżة 

  .المنقول إليها
  

  " دوƇ كيشوت" ترجمتي لż ºمثلاż Ĺي أثناء :" و ƍو يضيف ƁاĻƜœ في نفū الصدد
 Ĺعندما أقابل مثلا " Ĺسبانياō " أجد Ƈأ Ĉعلي ƇكاƊربي المقابل لŶالمثل ال  Ƈلأ

ŭي النż Ɖثيرŋو ت Ɗحكمت Ɖية للمثل الإسباني ستفقدżل ترجمتي الحرŶżكنت أ �
 Ɖأعتبر ƙ و أنا ƁلŦ "ŭل الجمالي" خيانة للنŶللف Ŗنما مراعاō 1"(و(  

  
Ūŷ Ŗنا سبƍ لŅكمة فهو يعلţ رفية بتسببها في إفقادţ ن ترجمة المثل ترجمةŷ ƌوف

المثل التي يختص بها و كŨا في ضياŵ  تōثيرƍا ŷلى الأنفū فنقل البنية العميقة 
للمثل و كŨا الţفاŷ Ŵلى نżمتƌ و خاصيتƌ الفنيĉة ƛ يمكن Ōن يكون دون اللجوŉ إلى 

  .المثل المقابل في اللżة المنقول إليها
  

Ō في Ŗري ƛ م بين الثقافتين العربية و الإسبانية وœالقا ƒرƍف الجوƜختƜل ĻراŴن ƌن  
ţيŌ Ŝنƌ يرجŶ كتابة ƋŨƍ الرواية إلى القرن السابŶ  الŨمنيو  التاريخيو خاصة 

ŷشر فكان ƛ بد من اللجوŉ إلى البŷ Ŝţن المقابل لتلƃ الأمثال التي وردت في 
 ƌدون كيشوت" روايت "Don Quijote لى  لأن ترجمتهاŷ د يكونƁ رفيةţ ترجمة

ţساŖ صدم القارő العربي ŨلŌ ƃن الفترŘ الŪمانية تختلف فالأţداŜ التي صوĉرƍا 
الكاتŖ في تلƃ الفترŌ Řكل ŷليها الدƍر و شرŖ و كŨا التراكيŖ التي جاŉت فيها 
ţيŌ Ŝنها كانت جد مستعصية ŷلى الفهم و Ōضف إلى Ũلƃ البيœة اƛجتماŷية التي 

  .تƜف ŷن بيœة العرŖ فكان من الضرورƒ البŷ Ŝţن المقابلتختلف كل اƛخ
  
  
  ŷwww.alraialaam.comلى شبكة الإنترنت "الرƒŌ العام" موŶƁ جريدŘ  :انŴر)1(
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   Comercio Internacional التي ƍي مديرŌ " (1)Alicia ChenŘليسيا شن" Ōما 

Ɓامت مŎخراĻ بتōليف كتاŷ Ŗنونتƌ باناما ب«  »  World Trade Center «  لل«
وƍو Ɓاموū لƘمثال   »  Diccionario de proverbios y refranes  « ب«

الإنجليŪية و ما يقابلها في الإسبانية و كŨا الإسبانية و ما يقابلها في الإنجليŪية� 
يقول بعض :"ترƐ بōنƌ مثل و المقابل لها في اللżة الثانية فهي  5000يţتوŷ ƒلى 

الخبراŌ ŉنƛ ƌ يمكن ترجمة الأمثال لأن في ŻŌلŖ الţاƛت المدلول فيها يفوق الدال 
فتبقى الطريقة الوţيدŘ في نقل معنى ƋŨƍ  التعابير الخاصة إلى لżة Ōخرƍ Ɛو 

 "*استعمال الأمثال المقابلة لها في الوضŶ في تلƃ اللżة المنقول إليها 
 « Algunos expertos dicen que no es posible traducir los proverbios y 

refranes porque sus significados sobrepasan el significado de las 
palabras que los forman. En varios de estos casos, esto es cierto ;y la 
única forma de  transmitir el verdadero significado de estas 
singulares expresiones del lenguaje a otro idioma es usar en ese 
idioma los proverbios y refranes que se usan  para las mismas 
situaciones »(2)                                                                                                   
           

و Ũƍا Ōمر مسلŅم بƌ إŌ ŨنţŌ ƌسن طريقة في نقل ƒŌ مثل من لżة ما إلى لżة  
  .في اللżة المنقول إليها المثل المقابلŌخرƍ Ɛي البŷ Ŝţن 

  
ƌنōكما تقول ب " : ƒŨالأثر ال ūرفية لكثير من الأمثال نفţالترجمة ال ƒدŎت ƛ

  ..."*جاŉت فيƌ اللżة الأصلية
"Las traducciones literales de muchos proverbios y refranes no 
tienen el impacto que se les quería dar "(3) 

  
 

 
  ŷwww.epasa.comلى شبكة الإنترنت "  epasa" موŶƁ دار النشر:انŴر)1(
ترجمتنا*  
  ŷwww.epasa.comلى شبكة الإنترنت "  epasa" موŶƁ دار النشر: انŴر )2(
ترجمتنا *  
  ŷwww.epasa.comلى شبكة الإنترنت  " epasa "موŶƁ دار النشر: انŴر )3(
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 Ŷالمستم ƌن يشعر بŌ يمكن ƛ الأصلي Ŷلى المستمŷ ثرŌ ة الأصليةżفللمثل في الل
في اللżة المنقول إليها إŨا لم يجتهد المترجم في البŷ Ŝţن المقابل في اللżة الثانية 

الأخص ƛ تقوم ţتى تستسيƌż اŨƕان� فالترجمة ŷلى العموم و ترجمة المثل ŷلى 
ŷلى نقل الكلمات التي جاŉت في اللżة الأصل نقţ ĻƜرفياŷŌ Ļمى و ţتى و إن 

 Ƌتعبير ūوق الأجنبي� لأن التعبير ليŨاية يمجها الżة للœفستكون سي �ƃلŨ افترضنا
 ƌتœة ليست بيœو البي.  

  
 مثاƛ يتجلى فيƌ اختƜف)Ż "Garcia Yebra)1ارسيا يبرا" وفي Ũƍا الصدد يعطينا 

الشعبين الفرنسي و الإسباني في تعبيرƍما ŷن الشيŉ نفس�ƌ فالإسباني في التعبير 
  ŷ: Matar dos pájaros de un tiroن انتهاŪ الفرص يستعمل العبارŘ التالية

  :Ōما الفرنسي في التعبير ŷن المعنى Ũاتƌ يستعمل العبارŘ التالية
Faire d‘une pierre deux coups       

 
جاŉت فيها العبارŘ اƛصطţƜية في الإسبانية مخالفة تماماŷ Ļن تلƃ  فالصورŘ التي

قتل عصفوريƇ بŰربة التي جاŉت في اللżة الفرنسية� فالإسباني يصĉورƍا ب« 
Ŗا ب«  واحدƍورĉما الفرنسي فهو يصŌŖواحد Ŗبحجر ƇربتيŰو المعنى . القيام ب

المصطلţات و يبقى نفسƌ في الفرنسية و الإسبانية ŷلى الرŻم من اختƜف 
 ƌليŷ كدŌ ا ماŨƍ ارسيا يبرا"العبارات وŻ "Garcia Yebra نōب ĻƜœاƁ":  ŉما ورا

المعنى الƒŨ تنطوŷ ƒليƌ الكلمات و مدلوƛتها التي تخرŷ Şن إطاراللżة  نجد 
  "*المعنى الضمني للمتكلم الƒŨ يتقارŖ في كلتا اللżتين

« …Pero por encima y más allá del  significado de las palabras y de 
su referencia directa a lo extralinguístico está lo implícito del querer 
decir del hablante, el sentido, que cioncide en ambas expresiones »(2) 
 
 

 
 Cuadernos de Grado1/2, añoIV, n°4,p68:انŴر)1(

ترجمتنا*  

  ibid,p68:انŴر)2(
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التي ƍي مديرMarianne Lederer Ř "ماريان ليدرر" اق� ترƐ و في نفū السي
و مشرفة  la sorbonne"الصربون"المدرسة العليا للمترجمين التراجمة بجامعة 

 ƌنōلم الترجمة بŷ في Ƌلى دراسات الدكتوراŷ ":ندما تشير العباراتŷ  يةţƜصطƛا
عبĉرŷ Řن ƋŨƍ من مثل Ōو ţكم في مختلف اللżات إلى فكرŘ واţدŘ فالكلمات الم

  "*الفكرŘ تختلف بينها
« Lorsque,dans différentes langues, des expressions toutes faites, 
adages ou proverbes, désignent une même idée , on peut constater 
qu'elles ne s’énoncent pas par les mêmes mots… »(1) 

  
و الإسبانية و العربية ŷلى سبيل المثال و بالفعل� فŨŐا ŌخŨنا اللżات الفرنسية 

لوجدنا Ōنها  تعبĉر ŷن الفكرŘ نفسها بōساليŖ مختلفة و لتعليل Ũلƃ إليكم المثال 
  :اƕتي

  )ŨŌ)2كر ŻاœباĻ يقترƁ :Ŗولنا في العربية 

  :فالفرنسي يعبĉر ŷن المعنى Ũاتƌ كالتالي 
Quand on parle du loup, on en voit la queue (3)    

  :لإسباني فيقول Ōما ا
Hablando del Rey de Roma, por la puerta asoma (4) 

  
فنŌ ŴţƜنƌ في اللżات الثƜثة المعنى نفسŻ ƌير Ōن التراكيŖ و المصطلţات 

مختلفة تماما� فيجŷ Ŗلى المترجم إŨن ţتى تكون ترجمتƌ موĉفقة Ōن يبŷ Ŝţن 
إليها Ũلكم Ōن الترجمة لكل ŷبارŘ اصطţƜية Ōو مثل في اللżة المنقول  المقابل

الţرفية للمثل Ōو للعبارŘ اƛصطţƜية Ɓد يفقدƍما التōثير الƒŨ جاŉت فيƌ في 
ƐخرŌ ة إلىżية للكلمة تختلف من لŪت الرمƛƛالأصل فالد.  

  
  ترجمتنا*
 Interpréter pour traduire,1984,p59:انŴر)1(

  .�987ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�:انŴر)2(
   Larousse français-espagnol/espagnol-français, 1989, partie proverbes    :انŴر)3(

    Larousse français-espagnol/espagnol-français, 1989, partie proverbes    :انŴر )4(
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ترجمة الأمثال :"بōن Vinay et Darbelnet" فيني و داربلني" يرƐ كل من  كما
  "*المثل نفسƌ شيŷ ŉسير ما لم تعرف اللżتين

« …la traduction des allusions aux proverbes est donc délicate, à 
moins que les deux langues connaissent le même proverbe » (1) 
 
 

 ĻƜتين مثżفي الأصل ما لم يكن لل ƌليŷ ŉن ترجمة المثل كما جاŨلينا إŷ رŨفيتع
 ƛ ƒدŎد تƁ ƌرفية لţالمثل الأصليمشابها فالترجمة ال ƌال إلى تشويţم.  

 
 

Żير Ōنƍ ƌناƃ من يرŌ Ɛنƛ ƌ مفرĉ من ترجمة المثل في ţالة انعدام مثل مقابل في 
 ƌا ما توصل إليŨƍ ة المنقول إليها وżفيني وداربلني"الل  "Vinay et Darbelnet  

  
يعة تجدر الإشارŘ إلى Ōنƌ تسمŢ ترجمة العبارŘ الجاŌ ŘŪƍو المثل �التي تعتبر بطب" 

ŉناŷ لي بدونţالم Ŷلى الطابŷ صولţبال �Ļال إطناباţال*"  
  

« Il faut noter cependant que la traduction d’un cliché ou d’un 
proverbe , qui constitue évidemment une surtraduction ,permet 
d’obtenir à bon marché de la couleur locale » (2)  
 

ŉالأصلي فترجمة المثل كما جا ƌلى طابعŷ Ŵفاţبال Ţفي الأصل يسم ƌليŷ .  
 

 Ɛليسيا شن" كما ترŌ " Alicia Chen  ƌنōا التعابير :" بŨلكل الأمثال و ك ūلي
Ɛات الأخرżمقابل في الل ƌو شبŌ مقابل Ŗية التي تعرفها كافة الشعوţƜصطƛا.  

  "*ليةو في ƋŨƍ الţالة يجŖ اللجوŉ إلى الترجمة ţتى يتم نقل المعاني الأص
 

ترجمتنا*  
  Vinay Jean-Paul&Darbelnet Jean,1968,p256 :انŴر)1(
ترجمتنا*  

  ibid, p256:انŴر)2(
ترجمتنا*  
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« No todos estos, al igual que los modismos, los cuales existen en 
todos los idiomas, tienen equivalentes o casi equivalentes en otros 
idiomas.En estos casos, se tienen que usar interpretaciones para 
transmitir  los significados originales » (1) 
 
 
 
 

فعلى الرŻم من شيوŵ استعمال المثل و من ŷموم دƛلتŻ ƌير Ōننا نجد ţŌيانا انعدام 
وجود مقابل لƌ في كافة اللżات فيتعين ŷلى المترجم في ƋŨƍ الţالة اللجوŉ إلى 

 ƌالمثلترجمت ƌليŷ ƒينطو ƒŨكي ينقل المعنى ال.  
 

 ƒندما يتعلق الأمر بالمثل يتعين تفادŷ ƌنŌ ا من كل ما سبق� نستخلصƁƜفانط
 ƒŨثير الōالفنية و للت ƌنها فقدان المثل لخاصيتŷ Ŗيترت Ũإ ƌرفية لţالترجمة ال
كلمة ţŌدثƌ في الأصل كما Ōنها Ɓد تŎدƒ إلى ضياŵ المعنى لأن الدƛƛت الرمŪية لل
تختلف من ثقافة إلى ŌخرƐ ومن مجتمŶ إلى Ŋخر و يŪيد Ũلƃ الطين بلŅة كلما 
اتسعت الشقة بين اللżتين و Ũلكم الţال بالنسبة للمجتمŶ الإسباني و العربي � 

فالإسبانية تنتمي إلى اللżات الƜتينية في ţين العربية يرجŌ Ŷصلها إلى اللżات 
ختلف فهي المسيţية ŷند الأسبان و الإسƜم السامية� و ţتى المعتقدات الدينية ت

Ŗند العرŷ.  
 

فكيف بوسŶ المترجم Ōن ينقل المفاƍيم الدينية و الثقافية بين لżتين تختلفان كل 
 اƛختƜف سواŉ من ţيŜ الأصل الƒŨ تنţدر منŌ ƌو من ţيŜ المفاƍيم الدينية  

 
 Vinay et" فيني و داربلني" فهŨا ما Ōجاŷ Ŗليƌ المختصون في اللسانيات

Drabelnet  Ŝţو البƍ و ƛŌ العقبة ƋŨƍ ول دونţن يŌ ƌنōل من شţبتقديمهما ل
  �التقابلŌو  المŶادلةŷن المقابل الأنسŖ للمثل الأصلي و Ũƍا ما Ōطلقا ŷليƌ باسم 

 
  ŷwww.epasa.comلى شبكة الإنترنت "  epasa" موŶƁ دار النشر :انŴر)1(
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مة السبŶ التي جاŉوا بها لţل المشاكل التي التي تعتبر طريقة من طرق الترج 

Ļيواجهها المترجم يوميا.  
 
Żير Ōنƌ تجدر الإشارŘ في Ũƍا المقام إلى Ōنƛ ƌ مناص من اللجوŉ إلى الترجمة في 

ţالة تعŨر وجود مقابل للمثل في اللżة المنقول إليها و Ũلţ ƃتى يتبين للقارŌ őو 
.الƒŨ جاŉ فيƌ المثل في الأصلالمستمŶ في اللżة المنقول إليها المعنى   

 
و يبقى الأنسƍ Ŗو اللجوŉ إلى المثل المقابل في اللżة الثانية Ōو المنقول إليها ţتى 

يţافŴ فيƌ المثل ŷلى النشوŘ التي يţمى بها القارŷ őند إطŷ ƌŷƜلى المثل 
.الأصلي و ţتى تستسيƌż الأƍŨان  

  
لصƌ اللسانيون و الباţثون الŨين و ŌخيراĻ فŐننا ƛ نستطيŶ إضافة شيŉ إلى ما استخ

Ōشرنا إليهم �ƋƜŷŌ و لو Ōردنا الŪيادŘ في Ũلƃ لجاŉنا الţجم كبيرا�Ļ لكننا اكتفينا 
 şœمن النتا Ļشخصيا ƌل ما وصلنا إليŅا تدلƍتبارŷجالة باŷ لىŷ مهاƍŌ باستعراض

  .التي سترد بشيŉ من التفصيل في الخاتمة
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ŠــƯŚƗ ŠưţŚــų:  
 

و Ōخيرا نصل إلى نهاية المطاف في رţلتنا تلƃ في رţاŖ الأمثال الإسبانية و ما 
 Ɯند كŷ ن طبيعة المثلŷ ŘŪو لو وجي ŘرŴيقابلها في العربية� فكانت لنا ن

 Řدţيان وţفي سطور� فتبين لنا في بعض الأ ŉالمر ƌيطţن يŌ الشعبين� فهيهات
يهما � فţŌ Ɯد يجهل ما يربطنا بالشعŖ الإسباني من الفكر الƒŨ يلŅم بţكمة شعب

.تاريŷ ťريق و ثقافة و Ōواصر صداƁة لم يمţوƍا الŪمن  
 

 Ŝن تراŌ Ŝيţ مثالهماŌ šفا تاما في روƜاخت �ƐخرŌ كما تبين لنا من جهة  
و فكر و ŷادات و تقاليد و بيœة الشعبين تختلف� فعادات العرŻ Ŗير ŷادات  

التي تستند إليها اللżة العربية Żير تلƃ التي تقوم ŷليها اللżة الأسبان� و الخلفية 
. الإسبانية � ومن تمŴ ĉهرت صعوبة ترجمة الأمثال و نقلها إلى اللżة العربية  

 
 ƐĉدŌ ƌنŌ تىţ � �Ŝţا البŨيامنا بهƁ لƜترض سبيلنا خŷا ƒŨو المشكل الƍ لكمŨ و

ن نتţدŷ Ŝن الترجمة ƍل يمكننا Ō: بنا إلى طرš بعض التساƛŎت من ƍŌمها
 Řثورōوال مƁŌ كم وţ مثال وŌ Ŗلكل الشعو ƌŅنŌ لكمŨ  ق الأمر بالأمثالŅندما يتعلŷ 
تنفرد بها ŷن Żيرƍا� فōمثال الأسبان Żير Ōمثال العر�Ŗ و Ōمثال العرŖ مخالفة 

.لƘمثال الفرنسية و ƍلمĉ جرا  
 

:فŨŐا Ɓلنا Ōن الترجمة العربية للمثل الإسباني الƒŨ يقول  
 

- Mal de muchos, consuelo de todos  
    

ƺƟ ƭƺƣ ŶƴƗ ƭƺƣ ŜŗŚƈƯاƍ :Ŷŗو  
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 ƌة لƁƜŷ ƛ ربي وŷ صلŌ وŨ ا  المثلŨƍ نŌ لكمŨ �ōرنا خطŴفي ن � ƃلŨ لكان
البتŅة بالمثل الإسباني� فعرفƌ العرŖ في Ōدبهم و تداولوŌ Ƌبا ŷن جد� فجاŨƍ ŉا 

:  ل بالنسبة للمثل العربيالمثل خƜصة لتجربتهم الخاصة� و كŨلƃ الţا  
ĈƇō الƌواƇ للئيم مرأمة  -  

:الƒŨ يقابلƌ في اللżة الإسبانية  
Hacer bien a gente ruin, tiene buen principio y un mal fin -  

 
Ɯمختلفة   فلك Ŗبعبارات و تراكي ƃلŨالتجربة� و ūن نفŷ ƌر فيĉيعب Ɯالشعبين مث

ا  ŷن العملية المتمثلة في نقلها من لżة إلى تماما � Żير Ōن المعنى يبقى واţد� Ōم
التي " المŶادلة"ب«    ż"  Vinay et Darbelnetيني و داربلني" ŌخرƐ فيسميها 

   .السابقة لفصولا سبق و Ōن Ɓدĉمنا تعريفا لها في
 

: Żير Ōنƛ ƌ يخفى ŷلينا ŌنƌŅ تمĉ نقل ŷدŌ Řĉمثال ŷن طريق الترجمة و Ũلƃ لسببين
ود مقابل لهƋŨ الأمثال في اللżة المنقول إليها و ثانيهما لكي Ōولهما ƛنعدام وج

تستفيد منها الشعوŖ الأخر�Ɛ و تقتدƒ بها� و للدƛلة ŷلى Ũلƃ إليكم المثلين 
:التاليين   

No se hizo la miel para la boca del asno -  
  لم يصنع الŶسل لتŋكلƊ الحمير -

  
 

- Quien a dos amos ha de servir, a uno a de mentir   
 

  مƇ يخدم سيديƇ يكŦب علƏ أحدهما -
 

"الأمثال الŶالمية"كما Ōنƍ ƌناŌ ƃمثال تعرفها كل الشعوŖ و ƍي ما تسمى ب«   
وŨƍا إن دلÌ.كونها تنتمي إلى جميŶ شعوŖ العالم و تعبĉر ŷن نفū التجربة  

.ŷلى شيŉ لدلŷ Ìلى تقارŖ التفكير البشرƒ و إن اختلف المكان و الŪمان  
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ƍل يمكننا : Ōما ŷن الإشكالية الثانية التي واجهتنا خƜل إŷدادنا لهŨا البƍ Ŝţي
الإƁرار بōمانة الترجمة و بسƜمتها في ţالة ما إŨا اتضŢ لنا Ōن ترجمة المثل 

ممكنة  Ũلكم Ōن المثل يعكŌ ūفكار الشعوŖ و تراثها و كŨا ŷاداتها و تقاليدƍا� 
.لما كان Ũلţ ƃجر ŷثرŌ Řمام المترجمفكلما اختلفت العادات و التقاليد ك  

 
 ƃلŨ و ƌتى تجريد منţ وŌ يير في المعنىżرفية تţن الترجمة الŷ فكثيرا ما ينجر
لعدم الأخŨ بعين اŷƛتبار لخلفيات اللżة المنقول إليها Ōو منها� و ţتى وإن كان 
الŨ ƒŨلƃ فالترجمة تكون ƛ مţال سيœĉة للżاية و بالخصوص إن تعلŅق الأمر بالمثل 

 Ŗالتي تطر ƌمتżو ن Ƌصلية دونها يفقد المثل معناŌ ةţمس ƌن تكون لŌ بد ƛ
.Ōسماŷنا و تŪيد من شżفنا  

 
من خƜل مţاولتنا في الإجابة ŷن ƍاتين الإشكاليتين تمخŅضت ŷن بţثنا Ũƍا      

:النتاşœ اƕتية  
ثل Ōو ƍ ƛي Ōن الإجابة ŷن الإشكالية الأولى و التي تتمثل في إمكانية ترجمة الم

فالإجابة تكون� ţسŖ ما استخلصناƋ من خƜل بţثنا Ũƍا� سلبية و إيجابية في Ŋن 
. واţد  

 
 Řاŷكلمة كلمة�دون مرا ƌمنا بنقل مفرداتƁ دنا بالمثل الأصلي�وĉا تقيŨسلبية � لأننا إ
الجانŖ الثقافي و الţضارƒ و اƛجتماŷي� ضاŵ المعنى الƍ ƒŨو الهدف المنشود 

ŨلŌ ƃنƌ سيتسبŖ نقل .ƃ النżمة التي تضفي ŷليƌ الصيżة الأصلية من المثل و كŨل
مفردات المثل بŨţافيرƍا ƒŌ كما جاŉت ŷليƌ في الأصل في صدم القارő في اللżة 
 Ƌا تصورĉمŷ Ļن الإسباني مختلفة تماماƍŨ يم فيƍالمفا ƋŨƍ ƌالعربية � لأن ما ترسم

. سŖ في ƍŨن العربي� مما يملي ŷلينا إيجاد المقابل الأن  
و إيجابية � لأنƍ ƌناŌ ƃمثال تعرفها كافة الشعوŷ Ŗلى اختƜفها� بţيŌ Ŝنها تدخل  

 Ŗمشتركة إلى بعض جوان ŘرŴن نŷ مŅالتي تن Řدţĉفي إطار التجربة الإنسانية المو
 ƛ مر يسير وŌ ن � فتكون بالتالي الترجمة لهاŪţ لم وŌ و šالإنسانية من فر Řياţال
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الكŖƜ تنبŢ و "  "ليū كل ما يلمƍŨ ŶباĻ:" كقولنا .المعنىيترتŷ Ŗنها ƒŌ إخƜل ب
.و Żيرƍا العديد"...يżيĉر الŖœŨ وبرƋ و ƛ يżيĉر طبعƌ" � "القافلة تسير  

 Ōما ŷن الإشكالية الثانية التي تطرš إمكانية الإƁرار Ōو ƛ بōمانة الترجمة 
ţن  ترجمة المثل ممكنة� فنŌ �Ţا اتضŨالة ما إţ متها� فيƜن و بسŌ Ɛن نر

الإجابة ŷن ƋŨƍ الإشكالية متصĉلة اتصاƛ وثيقا بالإجابة ŷن الإشكالية الأولى� 
ţيŌ Ŝنƌ تتوƁف Ōمانة و سƜمة الترجمة ŷلى مدƐ تقارŌ Ŗو تباŷد المثل � فكلما 
كانت بيœة و ţضارŘ المثلين متقاربة � كلما كانت الترجمة لŌ ƌمينة� و كلما كانت 

ن اللŨان Ŵهرا فيهما المثل متشابهة � كلما كانت لżة المثل البنية اللżوية للمجتمعي
.سليمة  

 و إلى جانŷ Ŗامل البيœة و الţضارŘ � يبرŷ Ūامل الخلفية التاريخية و الدينية�
ليست " خروŻ" فŨŐا ŌخŨنا العامل الديني كمثال لقلنا Ōن الإيţاŉات الرمŪية لكلمة 

ţيŌ Ŝنƌ توţي . إسƜمية Ōو مسيţية نفسها سواŉ إŨا تعلŅق الأمر بمجتمŨ Ŷو ديانة
في مخيĉلة العربي بالتضţية التي Ōمر اĺ بها سيدنا إبراƍيم الخليل" خروف" كلمة   

Ōما فيما يخصĉ المسيţي الƒŨ لم . فباتت ŷادŘ راسخة في تاريť ديننا الţنيف
تتوƁف ŷلى كونƌ " خروف" تعرف ديانتƋŨƍ ƌ العادŘ � فالدƛلة المعنوية لكلمة 

.ان ليū إţƛيو  
  

 Ũƍا وƁد يشكل التباين القاœم بين لżتين من ناţية تطورƍا ŷقبة بالنسبة للمترجم�
.فكلما ابتعدت لżة ŷن لżة ŌخرƐ من ناţية التطور كلما تفاƁمت مشكلة الترجمة  

في العربية� فŨŐا Ōردنا " سمƁ" و للدƛلة ŷلى Ũل�ƃ لنōخŷ Ũلى سبيل المثال كلمة 
بانية تعين ŷلينا Ōن نكون ŷلى معرفة بثقافة الأسبان لكي نستشف Ōن ننقلها إلى الإس

.الفرق الƒŨ تضعƌ لżتهم في التسمية بين السمƃ وƍو ţيĉ و السمƃ وƍو ميĉت  
" Ō"pezما كلمة ) ميĉت(مثƜ تعني السمƃ وƍو خارŞ البţر"  pescado"فكلمة 

  ).    ţيĉ(فيقصد بها السمƃ وƍو في البţر
 

  



 105

 
Ōنƌ يستŌ Ŗţن يبŜţ المترجم� و ƍو يقوم بعملية ترجمة ƒŌ  فخƜصة القول � 

مثل  من لżة معيĉنة إلى لżة Ōخرŷ �Ɛن ما يقابلƌ في اللżة المنقول إليها بżية 
ƐŪżو المƍ ƒŨالمعنى ال źالركاكة  و بالتالي تبلي Ŗالأصيل و تجن Ŷالطاب ŉإضفا.  

يœتين و الţضارتينŌما إŨا تعŨر ŷليŨ ƌل�ƃ نŴرا لوجود اختƜف تام بين الب   
و بالتالي انعدام وجود مقابل للمثل� يلجō إلى الترجمة الţرفية التي Ɓد تكون  

.وسيلة لتبليź معنى المثل الأصلي  
فيني " كما استخلصنا من خƜل بţثنا Ũƍا Ōنƌ تمĉت اƛستعانة بطريقتين من طراœق

  و المعادلة الترجمة الţرفية: ƛ Ō و ƍما   Vinay et Darbelnet"و داربلني
Ũلكم ŌنŅها الأكثر مœƜمة لهŨا النوŵ من الترجمات ƒŌ ترجمة الأمثال التي ) التقابل( 

ƍي ŷبارŷ Řن نتاşœ يستخلصها الأفراد من تجاربهم في الţياŘ و ŨلŌ ƃينما كانوا و 
 .ţيثما وجدوا

 
ل ƍكŨا إŨن� نكون Ɓد وصلنا إلى نهاية بţثنا المتواضŨƍ Ŷا� ساœلين اĉŪŷ ĺ و ج
Ōن نكون Ɓد وفقنا� و لو Ɓلي�Ɯ في بلوŻ Źايتنا المنشود�Ř و في تسيير ŷملية 

.الإطŷ ŵƜلى رواŶœ الفكر الإسباني و العربي من خƜل Ōمثالهم  
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 الأمثال المختارة للدراسة
*-*-*-*-*-*-*-*-*-*-*  

 
 
1)- A buen entendedor pocas palabras bastan (1)           
 

*للمستمŶ الجيد كلمات Ɓليلة تكفي   
Ŝţتبا ƛ ض للكريم وĉرŷ)2(  

Řدţكيم كلمة واţال Ŗسţ)3(  

 Řالإشار ƌر تكفيţبالعصا و ال ŵ4(العبد يقر(        
                     
 
2)- A Dios rogando y con el mazo dando (5)   

*Ōدŷو اĺ و اضرŖ بالعصى    
)6(اتكل ŷلى اĺ لكن ابق بارودƃ جافا  

           (7)   ƃدŷيسا ƃد نفسŷسا
ĺا     

   
 
 

 Junceda Luis, 1997, p 4: انŴر )1(    

  ترجمتنا*
 .�999ص 1997المنجد في اللżة و الأƜŷم� :انŴر )2(

  .�16 ص1998العربي � -المورد الإنكليƒŪ:انŴر )3(
 .�999ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم� :انŴر )4(

 Junceda Luis, 1997, p10: انŴر )5(

  ترجمتنا*
  .�76 ص1998العربي � -المورد الإنكليƒŪ:انŴر )6( 
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر )7(
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3) - Agua pasada no mueve molinos (1)                    
                                                                                

ŉنات الهواţطا ƃرţي ƛ مر ƒŨال ŉالما                                                 *        

                              )                                                             2(ما مات فات 
          )ŷ)3فا اŷ ĺما سلف

       
 

 4)- Al hombre osado, la fortuna le da la mano (4)                                                                         
 

Řدŷيد المسا Ŵţيقدم ال �ŉƒللرجل الجر*  
)5(الهجوم بجسارŘ نصف اƛنتصار  

 ƌفي ƌكل ƃجسم Ţورق يصبŪفي ال Řدţوا Ɯرج Ŷ6(ض(   
 

 
 

 
 
 

 
  Junceda Luis, 1997, p 42    : انŴر  )1(

 ترجمتنا*

  .59الإنكلي�ƒŪص-العربي/ العربي -المورد الإنكليƒŪ:انŴر )2(
 .المرجŶ نفسƌ:انŴر )3(

    Junceda Luis, 1997, p 49   :انŴر  )4(
  . �48 ص�1995  خدوسي رابŢ :انŴر )5(
  .المرجŶ نفسƌ :انŴر )6(
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5)- Cada uno en su casa, y Dios en la de todos (1)      
 

*كل żي منŨلƊ و اż ĸي منŨل الجميع   
                                                                                                                       šاĉصي ƌبلتŪلى مŷ ƃ2(كل دي(  

šاĉنب ƌبباب Ŗ3(كل كل                                                                                          (  

ƌبلţ في Ŗتطţ4(كل ي(                                                                  
     

 
 
6)-Cría cuervos, y te sacarán los ojos (5) 
 

ƃينيŷ ƃون لœيفق �Ŗراżم من الƍرŨţ*  

)6(شر من ţŌسنت إليƌ اتق  

)7(لما اشتد ساŷدƋ رماني   
ƒمرŌ صيتمŷ و ƒكلتم تمرŌ)8                                                                              (  

 
 
 
 
 

  :  Larousse français-espagnol/espagnol-français, 1989, partie proverbes    انŴر (1)

 ترجمتنا*

 .�7 ص1998العربي � -المورد الإنكليƒŪ:انŴر (2)

 .المرجŶ نفسƌ :انŴر (3)

 .�981ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�  :انŴر (4)

  Junceda Luis, 1997, p117 :انŴر (5)

 ترجمتنا* 

 .�21ص1984ميشال مراد� :انŴر (6)

 .3المرجŶ نفس�ƌ ص :انŴر (7)

 .�263 ص 1995خدوسي راب�Ţ:انŴر (8)
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7)-Cuenta tu pena a quien sabe de ella (1) 
 
 

*اشكي بمţنتƃ لمن ŷان منها  
)2(تشكو إلى Żير مصمت  

)3(الثكلى تŖţ الثكلى  

 
 
 
8)- Del agua mansa nos libre Dios ,que de la brava me libre yo (4) 

 
*          اĺ ينقŨنا من المياƋ الهادœة� Ōما الهاœجة فōنا كفيل بها                   

)                                                                                     5(تţت السواƍي دواƍي  

őر الهادţبالب ĉتمر ƛ و şœر الهاţبالب ĉ6(مر                                  (                  
 

 
 
 
 
 
 

 Junceda Luis, 1997, p 129:انŴر(1)

  ترجمتنا*
 .�995ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم� : انŴر (2)

 .979المرجŶ نفس�ƌص: انŴر (3)

  Junceda Luis, 1997, p 147 :انŴر (4)
  ترجمتنا*

 .�80 ص1998العربي � -المورد الإنكليƒŪ: انŴر (5)

 .المرجŶ نفسƌ: انŴر (6)
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9)-Dios  los cría y ellos se juntan (1) 
 

*                                                              اĺ خلقهم و ƍم اجتمعوا   
ƌإلى شكل ƒوō2(كل طير ي                                                                                 (  

)                                                                                   Ŷ)3الطيور ŷلى ŌلŅافها تق  

Ŷشكالها تقŌ لىŷ 4(إن الطيور                                                                            (  
 
 
 
 
 
10)- El hacer bien a gente ruin tiene un buen principio y un mal fin (5)                        
             

*                                              الإţسان للœيم لƌ بداية ţسنة و نهاية سيœĉة  
)                                    6(إن Ōنت Ōكرمت الكريم ملكت�ƌ و إن Ōنت Ōكرمت اللœيم تمرĉدا  

 ĉمةإنŌيم مرœ7(الهوان لل                                                                                     (  

)                                                                                     8(ليū للœيم مثل الهوان  
 
 
 
 

 Junceda Luis, 1997, p 157 :انŴر(1)

    ترجمتنا*
 .�21 ص1998العربي � -المورد الإنكليƒŪ: انŴر (2)

 .       المرجŶ نفسƌ: انŴر (3)

 .�998 ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر (4)

  ترجمتنا*
 Junceda Luis, 1997, p 105 :انŴر (5)

 .�208 ص1983المنجد في الأمثال و الţكم و الفراœد اللżوية�: انŴر (6)

 .�1011 ص 1997لمنجد في اللżة و الأƜŷم�ا:انŴر )7(

 . �18 ص 1984ميشال مراد� : انŴر )8( 
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11)- En boca cerrada no entra mosca (1)     
 

  *الفم المطبق ƛ تدخلƌ البعوضة
ƃţتسلم جوار ƃم لسانŪ)2(  

  )3(خير الخƜل ţفŴ اللسان
 
 
 
12)- Gato escalado del agua fria huye (4) 
 

  *القط المكتوƒ بالنار يفر من الماŉ البارد
  )5(الملدوŹ يخاف جرŘĉ الţبل

 )       6(من نهشتƌ الţيĉة Ũţر الرسن الأبلق

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

   Junceda Luis, 1997, p 165: انŴر (1)
  ترجمتنا         * 

 .�217 ص 1995خدوسي راب�Ţ  :انŴر (2)

  .�985ص 1997المنجد في اللżة و الأƜŷم� : انŴر (3)
)4 (196 Junceda Luis, 1997, p 

  ترجمتنا *
 .�6ص1998العربي �-المورد الإنكليƒŪ:انŴر )5(

  .المرجŶ نفسƌ:انŴر )6(
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13)- Haceos de miel, y os comarán  las moscas (1) 
 

  *اجعلوا Ōنفسكم ŷس�Ɯ تōكلكم الţشرات
  )ƛ)2 تكن رطŖ فتعصر و ƛ يابسا فتكسر

ŖƜالك ƌكلتŌ ماŴŷ ƌ3(من جعل نفس( 

  )                 ƛ)4 تكن ţلوا فتسترط� و ƛ مرĉا فتعقي
                                                 
 
 
14)- La  ociosidad es la madre de todos los vicios (5)    
 

  *البطالة Ōم الرŨاœل
 Řمفسد Źن الفراŐف Řل مجهدż6(إن يكن الش(  

 )7(اŹ و المال مفسدŘ للمرŉ الشباŖ و الفر

 
 
 
 
 
 

 
              
 

 Junceda Luis, 1997, p 404: انŴر)1(

      ترجمتنا *
  .�49 ص1998و فصاţة اللسان�...الأمثال العربية بيان اللżة:انŴر )2( 
  .57المرجŶ نفس�ƌ ص:انŴر )3(
 .�35 ص1984ميشال مراد� : انŴر)4(

                                                                                Junceda Luis, 1997, p 331: انŴر)5( 
  ترجمتنا* 
  .Ō12مثال و ţكم� بدون تاري�ťص: انŴر)6(
  .�138 ص1995خدوسي راب�Ţ : انŴر)7(
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15)- La caridad bien entendida empieza por uno mismo (1) 
 

  *الإحساƇ يبدأ بالŦات
ƌم لنفسƍخير ūللنا ū2(خير النا(   

ƃخيōثم ب ƃبنفس Ō3(ابد( 

 
 
 
 
16)-La última gota hace rebasar la copa(4) 
 

ūōي التي تفيض الكƍ Řالأخير Řالقطر*  
  )5(بلź السكين العŴم

  )6(بلź السيل الŪبى

  )7(جاوŪ الŪţام الطيĉبين
 
 
 
 
     

                                                                                 Junceda Luis, 1997, p 100 :انŴر)1(
  ترجمتنا*
  .�98 ص1995خدوسي راب�Ţ:انŴر)2(
  .�15 ص1998العربي �–المورد الإنكليƒŪ :انŴر)3(
  Larousse français-espagnol/espagnol-français,1989, partie proverbes :انŴر )4(
  ترجمتنا*
  .�230 ص1995خدوسي راب�Ţ : انŴر )5(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر )6(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر )7( 
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16)- Más vale pájaro en mano que ciento volando(1)  
 

  *ŷصفور في اليد خير من ماœة تطير
Řلى الشجرŷ Řشرŷ صفور في اليد خير منŷ)2(  

 )3(بيضة اليوم خير من دجاجة الżد

 
 

 
 
 
17)- Más vale prevenir que curar(4) 
 

ŞƜاية خير من العƁالو*  
ŞƜŷ نطارƁ اية خير منƁم وƍ5(در(  

ƋاƁما و ŉالمر šƜ6(خير س(  
 
 
 
 
 
 
 
                                       
 

                                                                                Junceda Luis, 1997, p 268: انŴر (1)
 ترجمتنا*

 .6ص �1998العربي �–المورد الإنكليƒŪ : انŴر(2)

 .المرجŶ نفسƌ: انŴر(3)

                                                                                Junceda Luis, 1997, p 269: انŴر (4)
 ترجمتنا*

 .74ص�1998العربي � –المورد الإنكليƒŪ : انŴر(5)

 .المرجŶ نفسƌ: انŴر(6)
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18)- Muda el lobo los dientes y no las mientes(1)  
 

ƌير طبعżي ƛ و ƌسنانŌ ŖœŨير الżي*  
ƌليŷ Ŗشا ŉلى شيŷ ŖŅ2(من ش(  

ƌطبع ƛ Ƌوبر ŖœŨل الŨĉ3(يب(  
 
 

 
 
19)- No es oro todo lo que reluce(4) 
 

*ما كل ما يلمƍŨ Ŷبا  
ƌصفر دينار لصفرتŌ 5(ما كل(  

Řتمر ŉ6(ما كل سودا(                     
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

  Larousse français-espagnol/espagnol-français, 1989,partie proverbes: انŴر)1( 

  ترجمتنا*
  .18ص �1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�:انŴر(2)
  .�139 ص1995خدوسي راب�Ţ :انŴر(3)
                                                                                Junceda Luis, 1997, p 306: انŴر (4)

  ترجمتنا*
  .17ص �1998العربي �–المورد الإنكليƒŪ  :انŴر(5)
  . 992ص �1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر(6)
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20)-No hay peor ciego que el que no quiere ver(1) 

 

  *ليţŌ ūد ŌشŅد ŷمى من Ōولƃœ الŨين ƛ يريدون Ōن يبصروا

Řرض يعمي البصيرż2(ال(  

                          
 
21)-No hay mal que por bien no venga(3) 
 

Şم إلى فرƍ كل*  
Şالفر ƛ4(ما بعد الضيق إ(  

  )5(تشددƒ تنفرجي
                                       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Larousse français-espagnol/espagnol-français,1989, partie proverbes :انŴر)1(
  ترجمتنا*
  .70ص �1998العربي �–المورد الإنكليƒŪ : انŴر)2(
  Larousse français-espagnol/espagnol-français, 1989,partie proverbes :انŴر )3( 
  ترجمتنا*
  .�16ص1997العربي � -المنجد الإنكليƒŪ: انŴر)4(
 .82المرجŶ نفس�ƌ ص: انŴر)5(
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22)- No hay que vender la piel del oso antes de haberlo matado(1) 
 
 

ƌن تقتلŌ بلƁ ĉŖجلد الد Ŷتب ƛ*  
  )ƛ)2 تقل فول� ţتى يصبŢ في المكيول

ūن تفقŌ بلƁ ƃفراخ ĉتعد ƛ)3(  
 
 
 23)-Perro ladrador, poco mordedor(4) 
 
 

  *الكŖƜ النباţة نادرا ما تعض
Ļاœيصطاد شي ƛ š5(السنور الصيا(  

ƌلسان ĉمد Ƌصرت يدƁ 6(من(  
 
 
 
 
 
 
  

  Larousse français-espagnol/espagnol-français,1989, partie proverbes :انŴر )1(
  ترجمتنا*
  .33ص �1998العربي �-ƒŪالمورد الإنكلي: انŴر )2(
  . المرجŶ نفسƌ: انŴر )3(
  Larousse français-espagnol/espagnol-français,1989, partie proverbes :انŴر )4(
  ترجمتنا*
  .19ص �1998العربي �-المورد الإنكليƒŪ: انŴر )5(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر )6( 
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24)-Peor es meneallo (1) 
 
 

  *من الأفضل ترƃ الأشياŷ ŉلى ţالها
  )2(دŵ القطا ينم وشراŅ يعبر

 )3(الفتنة الناœمة لعن اĺ من Ōيقضها

 
 
 
 
  
25)-Por la prueba se conoce el amigo (4) 
 

 

ƃلة تعرف صديقŪند الناŷ*  
  )5(الصديق ŷند الضيق

  )ŷ)6ند الشداœد تعرف الإخوان
 
 
 
 
 
 
 

  Larousse français-espagnol/espagnol-français,1989, partie proverbes :انŴر )1(
      ترجمتنا*
  .1012ص �1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر)2(
  .�192 ص1995خدوسي راب�Ţ :انŴر)3(
                                                                                Junceda Luis, 1997, p367: انŴر )4(
  ترجمتنا*
  .8ص �1998العربي �-المورد الإنكليƒŪ: انŴر )5(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر )6(
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26)- Quien a hierro mata , a hierro muere (1) 
 
 

  *من يقتل بالţديد� يقتل بالţديد
  )ƋŨƍ)2 بتلƃ و البادŴŌ őلم

  )ƛ)3 تدينوا لƜœ تدانوا 
 
 

 
 
27)- Quien bien quiere a Beltrán bien quiere a su can (4) 
 
 

  *ĉŖţŌ كلبƌ معƌ" بلتران" ن ĉŖţŌ م
  )5(إكراما للورد يشرŖ العليق 

  )6(إكراما لعين نكرم مرجعيون 
                                              

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  Larousse français-espagnol/espagnol-français,1989, partie proverbes :انŴر )1(
  ترجمتنا*
  .�28ص1986ميشال مراد� : انŴر )2(
  .�11 ص1995خدوسي راب�Ţ :انŴر )3(
                                                                           Junceda Luis, 1997, p391: انŴر )4(
  ترجمتنا*
  .63ص �1998العربي �-المورد الإنكليƒŪ: انŴر )5(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر )6(
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28)-Quien siembra vientos recoge tempestades (1) 
 

  *من يŪرŵ الرياš يجني العواصف
  )2(كما تŪرŵ تţصد 

 Ŗالعن ƌصد بţي ƛ ƃالشو ŵرŪ3(من ي(  
  

 
29)- Ruega a Dios por el mal  señor, porque no venga otro peor (4) 
 
 

ƌمن ŌسوŌ تيōي ƛ كي Œالرجل السي ŉلبقا ĺو اŷدŌ*  
  )5(بعض الشرƍŌ ĉون من بعض 

   )6(إنĉ في الشر خيار 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                           416Junceda Luis, 1997, p:انŴر )1(
 ترجمتنا*

  .18ص�1998العربي � -المورد الإنكليƒŪ: انŴر )2(
  .990ص �1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر )3(
                                                                           Junceda Luis, 1997, p 430:انŴر )4(
  ترجمتنا *
  .994ص �1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر )5(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر )6(
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30)- Ruin con ruin, que así se casan en Dueñas (1) 
 

ƃالملو ŞوŪا يتŨكƍ �ūالخسي Ŷم ūالخسي*  
  )2( وافق شن طبقة

 )Ō)3نت تœق و Ōنا مœق� فمتى نتŅفق 

 
 
 
31)- Si quieres ser bien servido,sírvete a ti mismo (4) 
 

ƃبنفس ƃخدم نفسŌ داĉن تخدم جيŌ ردتŌ اŨإ*  
 ƃفرŴ مثل ƃجلد ƃţ 5(ما(  

 ƌŷطال جو ƋيرŻ ادŪ لىŷ 6(من اتكل(  
  

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                           Junceda Luis, 1997, p 430: انŴر )1(
  ترجمتنا*
  .�37 ص1984ميشال مراد� : انŴر)2(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر )3(
                                                                           Junceda Luis, 1997, p391: انŴر )4(  
  ترجمتنا*
  .981ص �1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر )5(
  .1013ص �المرجŶ نفسƌ: انŴر )6(

 
 
 
 
 



 135

 
32)- Siéntate en tu lugar, y no te harán levantar (1) 
 

  *اجلū في مكانƃ و لن ينهضţŌ ƃد
 ƃموضع ƃالأمور مواضعها تضع Ŷ2(ض(  

 Ũخōي Ŝيţ ƛ �ĉو تبر ƃبيد Ũخōي Ŝيţ ūاجل ĉو تجر ƃ3(برجل(  
 
 

 
 
33)- Te conozco , bacalao, aunque vengas disfrazao (4) 
 

ĻعاŅت مقنœتى و لو جţ Řالمور ƃيا سم ƃرفŷŌ ناŌ*  
  )5(الżراŷŌ Ŗرف بالثمر 

  )6(ليū المشير كالخبير 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   Junceda Luis, 1997, p 449: انŴر (1)

  ترجمتنا*
  .�42ص1984ميشال مراد�:انŴر (2)
  .40المرجŶ نفس�ƌص:انŴر (3)
     Junceda Luis, 1997, p 458: انŴر (4)

  ترجمتنا*
  .�91ص1995خدوسيي راب�Ţ:انŴر (5)
 .المرجŶ نفسƌ:انŴر (6)
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34)- Temas hay de gavilán, que está cocido y quiere volar (1) 
 

 
  *الخوف ŷلى الباشق الƒŨ يريد الطيران و ƍو مطهي

ĉمŌ لنيōتس  ĻƛĉوŌ و يكون Ļيمشي رويدا �ĻƜ2(الخيار جم(  

  )3(كمبتżي الصيد في ŷرĉيسة الأسد 

   
 
 
 
35)- Un lobo a otro no se muerden (4) 
 

  *ƛ تعض الœŨبان بعضها البعض 
 Ŗراżين الŷ Ŷيقل ƛ Ŗراż5( ال(  

   )ƛ)6 تفقō الżربان ŷŌين بعضها 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    Junceda Luis, 1997, p 458: انŴر )1(
  ترجمتنا*
  .�35 ص1984ميشال مراد� : انŴر )2(
  .973ص �1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر )3(
   Larousse français-espagnol/espagnol-français, 1989,partie proverbes :انŴر )4( 
  ترجمتنا*
  .�175 ص1995خدوسي راب�Ţ :انŴر )5(
  .المرجŶ نفسƌ:انŴر )6(
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36)- Una golondrina no hace el verano (1) 
 
 

 Ŷالربي Ŷتصن ƛ Řدţوا Řسنونو*  
  )2(ليū بصياš الżراŖ يجيŉ المطر 

   )3(ليū كلÌ من سوĉد وجهƁ ƌال Ōنا ţدĉاد 
 

 
 
 
37)- Unos tienen la fama, y otros cardan la lana (1) 
 

 
  *البعض يţضى بالشهرŘ و البعض اƕخر يمشŅط الصوف

 Şفي السيا ŶƁŌ ناŌ و Şكل الدجاōي ƒيرŻ)2(  

  )3(رĉŖ ساŵ لقاŷد و Ŋكل Żير ţامد 
 

 
 
 
 

  Larousse français-espagnol/espagnol-français,1989, partie proverbes :انŴر)1(
  ترجمتنا*
  .Ō40مثال و ţكم� بدون تاري�ťص: انŴر)2(
 .المرجŶ نفسƌ: انŴر )3(

    Junceda Luis, 1997, p 475: انŴر )4(
  ترجمتنا*
  .971ص�1997المنجد في اللżة و الأƜŷم� : انŴر )5(
 .�32 ص1984ميشال مراد� : انŴر )6(
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38)- Vida sin amigo, muerto sin testigo (1) 
 

  *ţياŘ بدون صديق ƍي موت بدون شاƍد
 šƜير سżإلى الهيجا ب ŵكسا ƌل ĻخاŌ ƛ من ĉ2(إن(  

   )3(فقد الإخوان Żربة 
  

 
 
39)- Yo sé que me sé , más esto callarlo he (4) 
 

  *Ōنا ŷŌرف Ōنني ŷŌرف و خƜف ŨلŌ ƃصمت
  )5(إنĉ البŉƜ موكل بالنطق 

 ƃţتسلم جوار ƃلسان ĉمŪ)6(  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    Junceda Luis, 1997, p 481: انŴر )1( 
  ترجمتنا*
  .�26 ص1984ميشال مراد� : انŴر )2(
  .المرجŶ نفسƌ: انŴر )3(

 . �974ص1997المنجد في اللżة و الأƜŷم� : انŴر (4)

  ترجمتنا*
  .�282 ص1984ميشال مراد� : انŴر (5)
  .48المرجŶ نفس�ƌ ص: انŴر (6) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 139

 
 
40)-Yo tengo un tío en Alacalá, que ni es tío ni  es na (1) 
 

 
  *لدŷ ĉƒم في Ɓلعة ƍنارƍ ƛ �ūو بعم و ƛ بشيŊ ŉخر

  )2(مثل النعامة ƛ طير و ƛ جمل 

 Ŷتقط ƛ د وţة المسن تشţ3(كصفي(  
 ŵني من جوżي ƛ يسمن و ƛ Ŷريĉ4(كالض(  

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

   Junceda Luis, 1997, p  481: انŴر )1(

  ترجمتنا*
 .1008ص�1997المنجد في اللżة و الأƜŷم�: انŴر(2)

 .Ō32مثال و ţكم� بدون تاري�ťص: انŴر(3)

 .نفسƌالمرجŶ : انŴر (4)
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

:الملحق ب  
"معجم المفردات"   
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šاŵفرưال ƮŬƘƯ 
 -*-* -* -* -* -  

 
-A- 

 
  Agua                                                                     ŉالما 
Ahogarse                                                                 رقŻ 

Alcalá   ūنارƍ لعةƁ )مدينة إسبانية                               (             
Amo   السيĉد                                                                      

Asno                                                                      مارţال  

Asoma                                                                    هرŴي 
-B- 

Bacalao                                                                    Řالمور ƃسم 
Bastan                                                                           تكفي
Brava                                                                    جةœالها 

-C- 
Can                                                                       Ŗالكل 
Cántaro                                                                  إبريق 
Cardar                                                          تمشيط الصوف 
Caridad                                                            الإţسان      

Ciego ŷŌمى                                                                        
Cocido                                                                           Ťمطبو 

Conseguir                  نال                                                 
Corrida                                                       ة الثيرانŷمصار 
Costal                                                                    ūكي 

Curar                                            şالŷ                           
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Cuervo                                                                ŖراŻ 
 
 

-D- 
Dientes                                                                  سنانŌ 
Disfrazado                                                       ŶŅمقن         

Dueñas                                                                  ƃالملو  
-E- 

Encogido                                                               Ŗاĉيƍ 
Entendedor                                                              Ŗلبي 
Entendida فهومة                                                             م   

Empieza                                                                    Ōتبد  

Escalado                                                    ĉارţ ŉسول بماżم 

Espinas                       ƃشواŌ                                              
-F- 

Fría                                                                      Řبارد  
-G- 

Gavilán باشق                                                                    
Gente                                   ūالنا                                  

Golondrina سنونو                                                               

Gorda                                                                  ضخمة 

Gota                                                              ŘطرƁ         
-H- 

Harina                                                                  ينţط 
Hierro                                                                                ţديد

Hortelano                                                              بستاني
Huye    Ŗيهر                                                                             
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-L- 
Ladrador                                                                  šاĉنب 
Lobo                                                                         ŖœŨ  

-M- 
Manzana                                                                 ةţتفا 
Mansa ƍادœة                                                                       

Masa                                                                     جينŷ 

Mazo     Ŗة خشƁمطر                                                           

Menear                                                                      ĉŪƍ 

Miente                                                                   نƍŨال 
Mojado                                            مبلŅل                           

Molino                                                                  ونةţطا 

Mordedor                                                                ĉيعض 
Moro                      مżربي                                                

Mosca Ũبابة                                                                       

Muerden                                                                 ĉتعض 
-N- 

Nube      سţابة                                                                 
-O- 

Ociosidad                                                                Źالفرا 
Osado                                                                    őجر 

Oso                                                                         ĉŖد 
-P- 

Pájaro                                                                 صفورŷ 

Paparos v. papar                                                           كلŌ 
Pelo شعر                                                                          
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Prueba                                                      تجربة               
-R- 

Rana                                                                    ةŷضفد 

Recoge                                                                   صدţي 
Reluce                                  Ŷيلم                                     

Rogando                                                                 يŅيصل 
Ruin ţقير                                                                         

-S- 
Salta                                                  Ūبر                       

Servir                                                                       خدم 
Siembra بŨر                                                                       

Sigue                                                                Ŷيتب          

Sudar                                                                   يعرق 
-T- 

Tempestades                                                        العواصف 
Testigos                                                                الشهود 

-V- 
Vientos                                                                   šالريا  

Volando                                                                 تطير 
-Z- 

Zorra                                                                    ثعلبة 
 




